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PROJET DE LOI WETSONTWERP 

approuvant la Convention Internationale pour l'unification 
de certaines règles relatives au transport aérien interna 
tional, et le Protocole Additionnel à cet acte, signés à 

Varsovie le 12 octobre 1929. 

EXPOSE DES MOTIFS 

' j , j ' U1 ' U. . pUWê . 1 

c F ; é ŒF(î ààF> FüX Y{à<; F ; FK > î ÜFüK ; F XY{üKàî YXK {é  
Y<FüK üé ) FKK<XF (eé Xù; F FX (e{; î àX<î ü ; F üî ùŒF((FK Yè Q(FK ; F 
; Yî <X àî ùY ç<� FY (FK Y{ààî YXK ; FK <üXé Yê XK Fü ){ùKF3 

c e{Œ<{X<î ü é X{üX {ààF(é F à ; FŒFü<Y ùü ; FK QY{ü; K > î ÜFüK 
; F ) î > > ùü<){X<î ü FüXYF yFK àFùà(FK1 ({ (é Q<K({X<î ü üî ù 
ŒF((F ; î <X ê XYF F� {> <üé F KùY (F à({ü <üXFYü{X<î ü{(3 

tot goedkeuring van het Internationaat Yemrag. tot .. n7f . 
brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het 
internationale luchtvervoer, alsmede van het daarbij 

i behoorend Addit.ioneel Protocol, geteekend te Warsi,haq i op 12 October 1929. 

1 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

_yU\ ç(è WH 1 (ewy(1yu U l U_((3Uu 1 

c FK ; é (é Qùé K ; FK é î ùŒFYüF> FüXK )î üKX{Xè YFüX à )FXXF 
î ) ){K<î ü 0ùF œ àYF> <FY àYî ó(è > F BùY<; <0ùF Fü Kî ù(FŒ{<X 
; e{ùXYFK ; eùü <üXé Yê X à(ùK <> > é ; <{X3 La Dî üçé YFü)F KùQ 
Qé Y{1 Fü )î üKé 0ùFü)F1 0ùeùü Dî > <Xé püXFYü{X<î ü{( J F) z  
ü<0ùF ; eF� àFYXK BùY<; <0ùFK {é Y<FüK fût ) z{YQé ; eé Xù; <FY 
Xî ùXFK yFK 0ùFKX<î üK ; F ; Yî <X àY<Œé {é Y<Fü3 DF Dî > <Xé çùX 
)î üKX<Xùé 3 . FK )î > > <KK<î üK FüXYFàY<YFüX (eF� {> Fü ; eùü 
QY{ü; üî > óYF ; F àYî ó(è > FK t ({ YFKàî üK{ó<(<Xé ou XY{üK9 
àî YXFùY {é Y<Fü1 ({ YFKàî ùK{ó3(<Xé ; F A eF� à(î <X{üX ; eùü {é Yî  
üFç FüŒFYK ; FK X<FYK àî ùY (FK ; î > > {QFK ){ùKé K à y{ KùY 
ç{)F1 (F3 KX{XùX ; ù ) î > > {ü; {üX ; eùü aéronef, (e{KKùY{ü)F 
î ù (FK Q1<Y{üX<FK1 ({ àYî àY<é Xé ç-X (FK ; Yî <XK Yé F(K3 

, F KüF((F î üX" <ëëF(<üQ Œ{ü ; F > <; ; F(Fü Œî î Y (ù)zXŒFY 
ŒFFY > {{ëX ; F óFKXù; FFY<üQ Fü ; F {{üüF> <üQ üî î ; <Q Œ{ü 
ü<Fù" F YF)zXKYFQF(Fü bestemd om de ŒFYzî ù; <üQFü tus 
K)zFü ; F óFXYî ëëFü óF({üQFü (F óFà{(Fü3 

, {{Y ; F (ù)zXŒ{{YX QFYî FàFü <K î > FFü ; FY QYî î XF ŒFY 
ëFFYK> <; ; F(Fü XùKK)zFü ; F Œî (ëFü XF " î Y; Fü1 ; <FüX ; F 
ü<Fù" F " FXQFŒ<üQ ù<X FFü <üXFYü{X<î ü{{( KX{ü; àùüX óF9 9 
K)zî ù" ; XF " î Y; Fü3 

, è K î )Xî óYF (-(NR1 ùüF àYF> <è YF Dî üçé YFü)F püXFYü{9 ê FF; K <ü è ) Xî óFY AaNR ŒFYQ{; FY; F XF f {Y<BK1 î à ù<Xüî î 9 
X<î ü{(F ?AF ; Yî <X àY<Œó {ó Y<F31 KeFKX Yé f AA<Y· ù ço{Y<K t:AtY pe<üŒ<9 Y(<Q<üQ Œ{ü ; F LY{üK)zF ê FQFFY<üQ1 FFü FFYKXF püXFYü{XXî  
X{X<î ü ; ù é î ùŒFYüF> FüX çY{üç {<K3 x ù{Y{üXF9; Fù� UX{XK y · ü{(F Dî üçFYFüX<F Œî î Y àY<Œ{{XYF)zX <üÉ{ëF (ù)zXŒ{{YX3 
î üX à{YX<)<à é 3 c FK àY<ü)<àFK ; F y{ YFKàî üK{ó<(<Xé ; ù XY{üK9 l J " FF9Fü9ŒFFYX<Q KX{(Fü zFóóFü FY {{ü ; FF(QFüî > Fü3 , F 
àî YXFùY {é Y<Fü y çùYFüX é Xù; <é K3 i óFQ<üKF(Fü ; FY {{üKàY{ëF(<BëzF<; Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY " FY9 

; Fü FY óFKXù; FFY; 3 
, F {çQFŒ{{Y; <Q; Fü Œ{ü ; F p(FQF)Y<üQFü zFóóFü ó<B ; FÉF 

QF(FQFüzF<; Œ{KXQFKXF(; ; {X dH FFYKXF YF)zXKëùü; <Q ŒY{{Q 
KXùë )Y {ü; FYF Œ{ü > FFY î ü> <; ; F((<Bë óF({üQ ; FF; î à; ù< 
ëFü3 , F Dî üçFYFüX<F KXF(; F9; <FüŒî (QFüK Œî î Y ; {X FFü J F) z  
ü<K)z püXFYü{X<î ü{{( Dî > <Xé Œ{ü BùY<; <K)zF ; FKëùü; <QFü 
î à (ù) zXŒ{{YXQFó<F; Éî ù óF({KX " î Y; Fü > FX zFX óFKXù; FF 
YFü Œ{ü {((F ë" FKX<FK Œ{ü àY<Œ{{XYF)zX <üÉ{ëF (ù) zXŒ{{YX3 
è <X Dî > <Xé ë" {> Xî X KX{ü; 3 pü É<BüF )î > > <KK<FK " FY; (<FX 
î ü; FYÉî Fë Œ{ü FFü QYî î X {{üX{( ŒY{{QKXùëëFü î ü; FYüî > Fü 
ü{> F(<Bë ; F {{üKàY{ëF(<BëzF<; Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY1 ; î 
{{üKàY{ëF(<BëzF<; Œ{ü ; Fü F� à(î <X{üX Œ{ü FFü (ù) zXŒ{{Y 
tuig jegens ; FY; Fü Œî î Y K)z{; F ŒFYî î YÉ{{ëX î à ; Fü zî ŒFü 
grond, zFX statuut Œ{ü ; Fü QFÉ{QŒî FY; FY Œ{ü FFü lucht- 
Œ{{YXù<Q1 m(F ŒFYÉFëFY<üQ î ç ; F " {{Yóî YQFü1 ; Fü F<QFü; î > 
en ; F É{ëF(<BëF YF)zXFü3 
Deze ë" FKX<FK hebben het Œî î Y" FYà Œ{ü î üX" FYàFü Œ{ü 

<üXFYü{X<î ü{(F ŒFY; Y{QFü ù<XQF> {{ëX3 
MF(Q<ë " {K Œ{ü ; Fü óFQ<üüF {{ü î à ; F ŒFYK)z<((Fü; F <ü 

XFYü{X<î ü{(F ó<<FFüëî > KXFü Œî î Y (ù)zXŒ{{YXYF)zX ŒFYXFQFü 
" î î Y; <Q; 3 

Ces 0ùFKX<î üK î üX ç{<X (eî óBFX ; F àYî BFXK m(F Dî üŒFüX<î üK 
<üXFYü{X<î ü{(FK3 

c { MF(Q<0ùF çùX1 ; è K (F 1Y(é zAAX1 YFüYé KFüXé F {ù� ; <ŒFYKFK 
Yé ùü<î üK <üXFYü{X<î ü{(FK ?p) droit {é Y<Fü3 

G 
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3 c F Dî > <Xé <üXFYü{X<î ü{( XF) zü<0ùF ; eF� àFYXK BùY<; <0ùFK e l FX J F)zü<K)z püXFYü{ü î ü{{( Dî > <Xé Œ{ù BùY<; <K) (tF ; FK 
{é Y<FüK { é ({óî Yé Fü àYF> <FY (<Fù ùü àYî BFX ; F ) î üŒFüX<î ü 

p 
ëùü; <QFü <üÉ{ëF (ù)zXŒ{{YX óFFçX Œî î YFFYKX FFü î üX" FYà 

sur (eùü<ç<){X<î ü de ) FYX{<üFK Yè Q(FK YF({X<ŒFK au XY{üKàî YX Œ{ü ŒFY; Y{Q opgemaakt tot zFX óYFüQFü Œ{ü eenheid in 
{é Y<Fü <üXFYü{X<î ü{(3 DF(ù<9) < çùX K<Qüé à \ {YKî Œ<F y3F · (N î ) 9 î Fü<QF óFà{(<üQFü óFXYFççFü; F zFX <üXFYü{X<î ü{{( (ù) zXŒFY 
Xî óYF · y3üNa à ({ Kù<XF ; eùü Y{ààî YX ; ù , é (é Qùé óF(QF à p{ Œî FY3 , <X î üX" FYà " FY; î à AN è )Xî zFY l (NW XF H {YK)(Y<ù 
; Fù� <è > F ) î üçé YFü)F ; F ; Yî <X àY<Œé {é Y<Fü3 t î ü; FYXFFëFü; 1 <üQFŒî (QF FFü ŒFYK({Q Œ{ü )(Fü MF(Q<K)zFü 

i j çQFŒ{{Y; <Q; F XFY X" FF; F Dî üçFYFüX<F Œî î Y àY<Œ{{XYF) zX 
<üÉ{ëF (ù)zXŒ{{YX3 

c { ) î üŒFüX<î ü1 {àYè K {Œî <Y F� àî Ké Kî ü î óBFX1 Yè Q(F yFK I l FX ŒFY; Y{Q1 ü{ FFYKX É<Bü î ü; FY" FYà XF zFóóFü ù<XFFü 
; <ŒFYKFK > {X<è YFK YF({zŒFK {ù ) î üXY{X ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü1 QFÉFX1 YFQF(X ; F ŒFYK)z<((Fü; F {{üQF(FQFüzF; Fü zFXYFç î Fü; F 
; é XFY> <üF (FK ; <ççé YFüXK X<XYFK ; F XY{üKàî YX FX é X{ó(<X ùü zFX pù)zXŒFYŒî )Y)î üXY{)X1 óFà{{(X ; F ŒFYK)z<((Fü; F ŒFYŒî FY 
üî ùŒF{ù Yé Q<> F ; F YFKàî üK{ó<(<Xé ; ù XY{üKàî YXFùY3 DF Yé 9 1 óF" <BÉFü Fü KXF(X FFü ü<Fù" YFQ<> F Œ{ü {{üKàY{ëF(<BëzF<; 
Q<> î FKX çî ü; é KùY ({ àYé Kî > àX<î ü ; F YFKàî üK{ó<(<Xé m(ù Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY9; FY pü3 , <X YFQ<> F <K QFQYî ü; ŒFKX î à zFX 
XY{üKàî YXFùY àî ùY (FK ; î > > {QFK KùYŒFüùK1 Fü ){K ; F > î YX1 ŒFY> î F; Fü Œ{ü {{üKàY{ëF(<BëzF<; Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY > î Y 
de ó(FKKùYFK î ü ; F Xî ùXFK {ùXYFK (é K<î üK ) î Yàî YF((FK subies K)z{; F î üXKX{{ü <ü QFŒ{( van ; î î ; 1 ŒFY" î ü; <üQ of cenig 
à{Y 1m Œî Ü{QFùY1 {<üK< 0ùF (FK ; î > > {QFK KùYŒFüùK Fü ){K {ü; FY (<)z{> F(<Bë (FXKF( ; î î Y FFü YF<É<QFY QF(F; Fü1 {(K> F; F 
; F ; FKXYù)X<î ü1 ; F àFYXF î ù ; e{Œ{Y<F ?(F ó{Q{QFK FüYFQ<KXYé K Œî î Y K)z{; F î üXKX{{ü <ü QFŒ{( Œ{ü ŒFYü<F(<üQ1 ŒFY(<FK l ç (<) 9 
î ù ; F > {Y)z{ü; <KFK3 K)z{; <üQ Œ{ü {{üQFQFŒFü ó{Q{QF î ç Œ{ü Qî F; FYFü3 

J î ùXF )({ùKF ; eF� î üé Y{X<î ü ; F YFKàî üK{ó<(<Xé FKX <üXFY9 pF; FY óF; <üQ dat ; Fü ŒFYŒî FY; FY Œ{ü É<Bü {{üKàY{ëF(<Bë9 
dite. DFXXF F� î üé Y{X<î ü üF àFùX Yé Kù(XFY 0ùF ; F ({ àYFùŒF zF<; î üXzFçX1 <K ŒFYóî ; Fü3 , FÉF î üXzFçç<üQ kan slecht>. 
çî ùYü<F à{Y (F XY{üKàî YXFùY1 0ùF )F(ù<9)< {Œ{<X àY<K Xî ùXFK ! Œî î YXŒ(î F<Fü ù<X zFX óF" <BK QF(FŒFY; ; î î Y den ŒFYŒî FY; FY 
> FKùYFK KùK)FàX<ó(FK ; eé Œ<XFY (F ; î > > {QF1 î ù 0ùe<( {Œ{<X p ; {X ; FÉF {((F üî î ; <QF > {{XYFQF(Fü QFüî > Fü z{; î > ; F 
été m({üK (e<> àî KK<ó<(<Xé ; F yFK àYFü; YF1 î ù 0ùe<( Ü { ç{ùXF K)z{; F XF ŒFY> <B; Fü1î ç ; {X zFX zF> î ü> î QF(<Bë " üK Y()Éî 
; F à<(î X{QF1 ; F )î ü; ù<XF î ù ; F ü{Œ<Q{X<î ü1 (î YK0ùe<( Ke{Q<X > {{XYFQF(Fü XF üF> Fü1 î ç ; {X FY FFü çî ùX óFQ{{ü " FY; z<B 
; F XY{üKàî YX ; F > {Y)z{ü; <KFK FX m(F ó{Q{QFK3 , e{ùXYF à{YX1 ; F óFKXùY<üQ1 ó<B ; F (F<; <üQ Œ{ü ; F Œ{{YX Œ{ü zFX pù)ùXŒ{{Y 
({ YFKàî üK{ó<(<Xé ; ù XY{üKàî YXFùY FKX (<> <Xé F à ANR1EEE çY3 Xù<Q î ç ó<B ; F ü{Œ<Q{X<F1 " {üüFFY zFX Q{{X om liet vervoer 
pY{üç ü<K à{Y Œî Ü{QFùY FX à NRE çY{ü)K çY{üç {<K à{Y ëQ3 ; F 1 Œ{ü Qî F; FYFü Fü ó{Q{QF3 j ü; FYÉ<B; K <K ; F {{üKàY{ëF(<BëzF<; 
ó{Q{QFK FüYFQ<KXYé K î ü m(F > {Y)z{ü; <KFK1 FX à R1EEE çY{ü) K w Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY óFàFYëX Xî X ANR1EEE LY{üK)zF pY{üëFü 
çY{üç {<K àî ùY (FK î óBFXK Q{Y; é K à{Y (F Œî Ü{QFùY3 1 àFY YF<É<QFY Fü Xî X NRE LY{üK)zF çY{üëFü àFY ëQY3 {{üQ)9 

QFŒFü ó{Q{QF î ç Qî F; FYFü1 {(K> F; F Xî X R1EEE LY{üK)zF 
çY{üëFü Œî î Y ; F Œî î Y" FYàFü die de YF<É<QFY bij É<)z zî ù; X3 

, Y<F Fü X" <üX<Q . X{(Fü zFóóFü ; <X FFYKXF \ FY; Y{Q QF(FF 
ëFü; Fü FFü <K Xî X zFXÉF(ç; F Xî FQFXYF; Fü3 3Yù<XK)ó({ü; 1 
. à{üBF1 MY{É<(<ë 1 yî FQî K({Œ<ë 1 ê î F> {ü<ë 1 LY{üëY<Bë13 c FX 

w ({ü; f î (Fü é Yî î X9MY<XX{üü<ë Fü u î î Y; 9pFY({ü; 1 A({(Aë en 
. ' 1 i u F; FY({ü; zFóóFü zFX óFëY{)zX<Q; 3 
A pü zFX óF({üQ van den (ù) zXŒ{{YXz{ü; F( zFó <ë ; F FFY Xt 

Œî î Y XF KXF((Fü zFX ó<BQ{{ü; F " FXKî üX" FYà Xî X Qî F; ëFùY<üQ 
Œ{ü QFÉFQ; ŒFY; Y{Q {{ü XF üF> Fü3 

\ <üQX9XYî <K UX{(K î üX K<Qüé )FXXF àYF> <è YF )î üŒFüX<î ü FX 
ùü y { {; z é Yé 3 c ej ((F> {QüF1 (eUKà{QüF1 yF MYé K<(1 ({ q î ü9 
Qî K({Œ<F1 ({ ê î ù> {ü<F1 ({ LY{ü)F1 ({ c FXXî ü<F1 ({ f î (î QüF1 
({ é Y{ü; F9MYFX{QüF FX (epY({ü; F ; ù u î Y; 1 (epX{(<F FX (FK 
pe{ÜK9M{K (eî ü Y{X<ç<é F3 

, {üK (e<üXé Yê X ; ù ) î > > FY) F {é Y<Fü1 Be{< (ezî üüFùY ; F 
Œî ùK àYî àî KFY )(e {; î àXFY (F àYî BFX ; F (î < )<9Bî <üX àî YX{üX 
{ààYî ó{X<î ü ; F ({ ; <XF )î üŒFüX<î ü3 

Le Ministi-e des Aff aires étrangères, 

f 3 HYMANS. 

PROJET DE LOI 

j c MUê J 1 

ê î < ; FK MF(QFK1 

A fous, présents et à venir, SALUT 1 

He Minister tan Buiienlarulsclie Zaken, 

f 3 l q ' j u . 3 

WETSONTWERP 

. ùX ({ àYî àî K<X<î ü Y<F u î XYF ' <ü<KXYF Y<FK j çç{<YFK UXY{ü 
Qè YFK1 

ALBERT, 

 î ü<üQ ; FY MF(QFü1 

.-tan allen, teyenwoorcti:yen en loekomenden, Hmr. - 

è à Œî î YKXF( Œ{ü è üÉFü ' > <{X)Y Œ{ü Mù<XFü({ü; K) zF 
T{ëFü3 
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H ù l Uç(MUu MU. c è J Uu Uu H ù MU. c WpJ Uu t 

u î <YF Miuistre ; FK j çç{<YF1 UXY{üQè YFK FKX )z{YQé ; F pré 
Kî ùXFY1 Fü Gî XYF üî > 1 {ù� Dz{> óYFK (é Q<K({X<ŒFK (F f Yî BFX 
; F c î < ; î üX ({ XFüFùY Kù<X t 

j üüDc U (<u px Wy9t 

c{ Dî üŒFüX<î ü püXFYü{X<î ü{(F àî ùY (eùü<ç<){X<î ü ; F )FY 
X{<üFK Yè Q(FK YF({X<ŒFK {ù XY{üKàî YX {é Y<Fü <üXFYü{X<î ü{( et 
(F f Yî Xî )î (F j ; ; <X<î üüF( ù )FX {)XF1 K<Qüé K ù \ {YKî Œ<F1 3-) 
AN î )Xî óYF l (Na1 sortiront (FùY plc:in FX FüX<FY FççFX3 

, î üüé à MYù� F((FK1 (F NC î )Xî óYF rn:i:t 

ALBERT. 

PAR LE ê è p t 

Le Ministre des .. 1//aires Etvançères, 

è üÉF ' <ü<KXFY Œ{ü Mù<XFü({ü; KFzF Zaken ü QF({KX <ü 
è üÉFü naam aan ; F Wetgevende  {> FYK zFX H FXKî üX" FYà 
Œî î Y XF (FQQFü " {{YŒ{ü ; F <üzî ù; Œî (QX t 

UUu pé j l J ppá p333 

l FX püXF> {X<î ü{{( \ FY; Y{Q Xî X zFX óYFüQFü Œüü FFüzF<; 
<ü FFü<Q) óFà{(<üQFü <üÉ{ëF zFX <üXFYü{X<î ü{(F (ù)zXŒFY 
Œî FY1 Fü zFX ; {{Yó<B óFzî î YFü; j ; ; <X<î üFF( f Yî Xî )î (3 QF 
tcekend te H {YK)z{ù î à tAN è )Xî óFY A , N-y1 Éù((Fü zùü QF 
zFF(F Fü Œî ((F; <QF ù<X" FYë<üQ zFóóFü3 

é FQFŒFü XF MYùKKF(1 ; Fü NC· è )Xî óFY AaCC3 

ALBERT. 

\ j u eK  è u pu é . H Ué U t 

/Je 'liinister can Buiienlandsche Zaken, 

P. HYMANS. P. HYMANS. 



N° 11 ( Annexe) 
(1) 
' 

(Bijlage) u Y 11 

Chambre des Représentants Kamer der Yolks,ertegenwoordigers 
' ' ,, 1 

{FKK<î ü ; F AaCC9AaCV ! (Annexe) N. 11 sM<B({QFo T<XX<B; 1933-1934 
A 
( 

Dî üŒFüX<î ü <üXFYü{X<î ü{(F àî ùY (eùü<ç<){X<î ü ; F )FYX{<üFK Yè Q(FK 
YF({X<ŒFK {ù XY{üKàî YX {é Y<Fü <üXFYü{X<î ü{(1 K<Qüé F à \ {YKî Œ<F1 
XF AN î )Xî óYF AaNa3 

Le Président du Reich allemand; le Président Fédéral de ({ Répu 
blique d'Autriche; Sa Majesté te Roi des Belges; le Président des 
Etats-Unis du Brésil; Sa Majesté ·Ic Roi des Bulgares; le Président 
du Gouvernement Nationaliste de la République de Chine; Sa 
Maje:sté le Roi de Danemark et d'Islande; Sa Majesté le Roi 
d'Egypte; Sa Majesté Ic Roi d'Espagne; le Ohef d'Etat de la Répu 
blique d'Estonie; Ic Président de la République de Finlande; le 
Président de la République française; Sa Majesté le Roi de Grande 
MYFX{QüF1 d'Irlande et des Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Ic Président de la République Hellénique; 
Son Altesse Sérénissime Ic Régent du Royaume de Hongrie; Sa 
Majesté <) Roi d'Italie; . { Majesté peU> à)YFùY du Japon; le Prési 
dent de la République de Lettonie; Son Altesse Royale la Grande 
Duchesse de Luxembourg; Ic Président des Etats-Unis du Mexique; 
Sa Majesté Ic Roi de Norvège; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Ic Président de la République de Pologne; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté Ic Roi de Suède; Ic Conseil Fédéral Suisse; 
Ic Président de la Républic1m· Tchécoslovaque; Ic Comité Central 
Exécutif de l'Union des Républiques Soviètistes Socialistes; Ic Pré 
sident des Etats-Unis du Venezuela; Sa Majesté Ic Roi de Yougo 
slavie, 

Ayant reconnu l'utilité de Yè Q(FY d'une manière uniforme les condi 
tions du transport aérien international en ce qui concerne les 
documents utilisés pour ci: transport et la responsabilité du trans 
3àî YXFùY1 

A cet effet ont nommé leurs plénipotentiaires respectlls lesquels, 
dûment autorisés, ont conclu et signé la Convention suivante : 
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Article p ·3 

Internationaal verdrag tot het brengen van eenheid in eenige 
bepalingen inzake het internationaal luchtvervoer, geteekend 
te Warschau op 12 Oetober 1929. 

(Vertaling.) 
De President van het Duitsohe föik; de Bondspresident der Oosten 

rijksohe Republiek; Zijne Majesteit de Ko.ni-n.g d~{ Betgen, de Pre 
sident der Vereenigde Staten vain Brazilië; Zijne M,ajesteJt de 
Koning der Bulgaren; de President van de Nationalisnscne Re,gee,ring 
der Chineesohe Republiek: . Zijne Majesteit (Ic Koni,ng van Dene 
marken en IJsland; Zijne Majesiteit, <le Koning van Egyote; Zijne 
Majesteit de Koning v<111 Spanje; .'hct ·Staa1shoófd der Estlandsche 
ê Fàùóü Fët de President der Finlaridsche Republiek; de President 
der Fransohe -Rep1~b!liek; Zijne Maj~tei-t de Koniirt,g van Groot 
B~ittannië, vain · lc.iiJa11d én van de Brstsche overzeesohe Grond 
,g-ebicden, Keizer van pü; <ë t de President der He:kleerisohe Republiek: 
Zijne Doorluchtige Hoogheid de Regent van het Koninkrijk Hon 
garije; Zij ne Maje:,teH de l<on1,n,g van lta,Jië; Zij,ne ,Majeste,i,t de 
Keizer van Japan; de Presideot der Lettische Repu:\>liek; Ha-re 
Konmklijke Hoogneid de Gnoobhertogin van Lllxembur,g; de Presi 
dient der Vereeoiede Staten van Mexi,co; Zijne Majesteit de Koning 
van Noorwegen; Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden; de 
President der Pootsche Repulb}i.ek; 'Zijne 1Majeste;i:t de Ko,n,in,g .va:n 
l~<X.,menië; Zijne Maj.esteü de Kon,in,g van Zweden; de Zw,itsen;che 
Bondsraad, de President der Tsiechoslowaksohe Republiek; het 
Uitvoerend Centraal Comité van de Unie der Socialistische Sovjet 
Republieken; de President der Vereensgde Staten van Venezuela: 
Zijne Majesfoiit de Koning van J,oegœlavië, 

Hebbende 1!1e,t nut erkend eener ,e'eirvorm,i,ge •re-geil,ing der voor 
waarden •van ihel internafionaal 1lu.:,h-~vc,rv,oe,r, wat betrett de voor 
dH vervoer ,gebruikte bescheiden alsmede de a-a:n,sp:r.aikelij,k,hei,d 'fan 
den 'Vervoerder, 

Hebben .te dien eindehuone rcspecbieve Gevclrnaehbigden benoemd, 
dewelke, behcorliik ,gennaoht-i:gd, het navolgend Verdrag' .gesloten 
en onderteekend nebben : 

HOOPDSTUK 1. - Ü u , ULZH Uê f 3 99 , ULpu pJ pU. 3 

Artikel 1. 

1) La présente Convention s'applique à tou_t transport . inter- ,
1 

l) Uit V(;!r,urn,g is toeoasselflk ,op alte internait.ionäa;I vervoer van 
national dt' personnes, •bagages ou marchandises, effectue par personen, 1bag,age of ;goederen, dat met Uuchooar.tui,gen- teg,B111 1bet~ 
aéronct contre rémunération. Elk s'applique également aux trans- ' ~iog ,plaats neeêt, Het <é eveneens 1oeg)aS6eJijk -op ihe,t ,kJ06teiloos, 
ports iratuits effectués par aéronef par une cntrcprjse de trans- vervoer met .hlaht.vaaM,u,igen, door een 1Luohwervo~ro11-d.emerni,ng 
ports aériens. bewerkstel~i-g<d. 
2) Est qualifié « transport <üXF> {X<î ü{ä ·Ç au sens <le -lia •r>rèsenlt! · 2) Onder « ,:,nterna-Nonaa,I -v~•ITVOt'r >> ,tn ·ùX:AA -au •v<tu tw( qXe3(Yx Ç(emB3· Q1 

Cnnvcntiun, tout transport dans lequel, d'après les stipulations des wordt verstaan alle vervoer, w,aa~bij.,in den geest •aJIG tussohen par 
parties le point de· départ et Ic point de destination, qu'il y ait ou . tijen dG overeengckómen, de ,pfaa.is van vertrek en v,a,n beGte,m,mï,n,g, 
11011 inÎt'rruption· dt transport ou transbordement, sont situés soit l zij er _ail da,n, niet ro;iid.e,rbrnk,in,g van het vervoer o~ ove;i,Ja,d;i,n,g, zijn 
sur Ie territoire de deux Haute.i Parties Contractantes, soit sur le \ QFÇ-1F1Q(1ü ihe.tzij op het grondgebied van twee Hooge Ve:rd.rag,s,l,ui•ten<!e 
territoire d'une s~u!c Haute Partie Contractante, ,si une escale e61 Partijen, hetzi] ·DIP liet grondgebied van een enkele Hooge Ve!1d,ra-g· .. 
prévue dans un territoire soumis à la souveraineté, •à la suzeralneté, slui,tende Partl], indien een tusschenlanding wordt voorzsen binnen 
au mandat ou à ,!'autorité <l'une autre Puissance même .non Contrac- een ;gebied, onderworpen .aan de souverelrételt, aan de .s,uzor-ei,niii,ei,t, 
tante. Le transport sans une telle escale entre les territoires soumis aan ,he·t ana-ntl•aa.t of aan ih,e~ 1Q)É9{Q van een andere Mogendheid, ook 
à Ja souveraineté, il la suzeraineté, au mandat ou à l'autorité de la als dat fa een ,niet-Vero11agS:lu.iiten(iie. Het vervoer, zonder een zoo 
même Haute Partie Contractante n'est ,pas considéré comme inter- da,n,:._Ie f.us!la!mn}a,ndin.g,. ,t,ues,c.he:n ,geoi,eden, onderwomen a•an de 
national au sens de la présente Cnnvéntion. i souvereinitcit, aan de suzerejniteit, aan 1he,t •ma,nda.a:t ol aan het 

,gez.aig 'Van dezellde Hooge Vt"·r,d,rag11iuitmid~ .. Pal'tij, worot, · ,n,ièt 
•hesollouwd a1k; int-e-rn.a-t,ionaail :~n den ·2-in van rl,if \ óYzY{1Q3 

Co Le :mnsport <A exécuter par plusieurs !ra,1s1~ortcur~ par air 'i . C5o Het vervoer, ,te bewerlœte,)fi,g,e,n ·a.ohtere~•n-yo!ge;.1:> :J.u-:ir; ver- 
successifs est censé constituer pour I'application de cette Conven- , sclti1,lliend,e 1Luc:htvewoel'dl\!'TS, wordt voor de ·toep.ass1A111g .v,a,nA,d1•t Vond,raig 
tion 1111 transport unique lorsqu'il a é Xé envisagé par les parties ! ,geadt-t een U> AYüA vervoer t\' vonrnen, wanneer Iiet door <le ,parfijt,n 
comme une seule opération, qu'il ait é Xé conclu sous }a .forme d'un als een e·nkt.!il,e ,ha,mlel:i11,g is beschouwd, of het nu in den vonm ,y.aj-i 
seul contrat ou d'une série etc conbra,ts et i,l ,ne ,perd ,pas son oarac- een e·n,kcAle overeenkomst, dan we,I ,i,n den ÇŒî 3AAAAA •vr,n een reeks Œ<ü 
tèrc mtcrnatlonal ·,par Ic fai-t qu'un · seul contrat ou une série d(;! overeenkomsten is gesloten, en het ve,~J,j,e.s,t zij,n Int-en1Miona,a,I kI1,m.k 
contrats doivent ènrc exécutés i,ntég,raik"ll1ent dans un, terr.i.t,oi,re sou- ter n:,::,I door de omstandignoid, dat een enh1\.e overeenkomst of een 
mis à la souvcr,ain~té, à ,1,a suzeraineté, au mand-at ou .à I'autorltè .reeks van overeenkomsten ten volle moeten worden •ud,t-g-2voerd 
d'une même Haute Partie Contractante. 1 hinucn een ,gebie,d, onderwoopcn aan de souve,mi-nrifo.i,t, aan de sozc- 

re,i,n-ikiiit, aan het mandaat of aan 1!1c,t ·gcz,a,g van eenzelédc Hooge 
;. Ve;,J,ra,g-sl·uHen.dé Partij. 



Dl j ' Mê U , U. ê Uf ê U. Uu J j u J . su _ AAo . FKK<î ü ; F 1933-1934. 

j Y(<) () N3 

1) La Convention Ke{àà(<0ùF {ù� 9XY{YîKàî YXK FççF)Xùé K à{Y (eUX{X 
011 (F<: {ùXYFK àFYKî üüFK BùY<; <0ùFK ; F droit àùó(<)1 ; {üK (FK )î ü; < 
X<î üK àYé ŒùK à (e{YX<) (F I". 

No . î üX F� )FàXé K ; F (e{àà(<){X<î ü ; F ({ présente Dî üŒFüX<î ü (FK 
transports effertuès Kî ùK (eF> à<YF ; F conventions àî KX{(FK <üXFY 
ü{X<î ü{(FK3 
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. AtDJ pè u 1. -- Bittet de passage. 
j YX<)(F C3 

Ao , {üK (F XY{üKàî YX ; F Œî Ü{QFùYK1 (F transporteur est XFüù ; F 
; é (<ŒYFY ùü ó<((FX ; F à{KK{QF 0ù< ; î <X )î üXFü<Y (FK > FüX<î üK Kù< 
Œ{üXFK t 

{o c F (<Fù FX ({ ; {XF ; F (eé > <KK<î ü: 
b) c FK points de ; é à{YX FX ; F destination: 
ço c F<: {YYê XK àYé ŒùK1 Kî ùK Yé KFYŒF ; F ({ ç{)ù(Xé àî ùY (F XY{üK 

àî YXFùY ; Xt KX<àù(FY 0ùe<( àî ùYY{ (FK > î ; <ç<FY Fü ){K ; F üé )FKK<Xé 
cl sans que )FXXF > î ; <ç<){X<î ü puisse ç{<YF àFY; YF {ù XY{üKàî YX Kî ü 
){Y{)Xè YF <üXFYü{X<î ü{(: 
d) c F üî > FX l'adresse du ou des XY{üKàî YXFùYK: 
Fo ce<ü; <){X<î ü 0ùF p) XY{üKàî YX (eOA Kî ù> <K {ù Yé Q<> F ; F la 

resnonsabillté é X{ó(< par ({ àYé KFüXF Dî üŒFüX<î ü3 
2) ce{óKFü)F1 (e<YYé Qù({Y<Xé î ù ({ àFYXF ; ù ó<((FX üe{ççF)XF ü< 

(eF� <KXFü)F1 ü< ({ Œ{(<; <Xé ; ù )î üXY{X ; F9 XY{üKàî YX1 0ù< üeFü KFY{ à{K 
> î <üK Kî ù> <K {ù� Yè É(FK ; F ({ àYé KFüXF Dî üŒFüX<î ü3 Toutefois, K< 
(F transporteur {) )FàXF Ic Œî Ü{QFùY K{üK 0ùe<( {<X é Xé ; é (<ŒYé ùü 
ó<((FX ; F à{KK{QF1 <( üe{ùY{ à{K le droit ; F se àYé Œ{(î <Y des ; <Kàî  
K<X<î üK ; F )FXXF Dî üŒFüX<î ü 0ù< F� ) (ùFüX î ù (<> <XFüX K{ YFKàî ü 
K{z<(<Xé 3 

. UDJ pè u p(3 9 Bulletin de bagages. 

j üX<î (F V3 

Ao , {üK (F XY{üKàî YX ; F ó{Q{QFK1 {ùXYFK 0ùF r(FK > FüùK î óBFXK 
àFYKî üüF( m(î üX <(F Œî Ü{QFùY ) î üKFYŒF ç{ Q{Y; F1 (é XY{üKàî YXFùY FK1 
XFüù ; F ; é (<ŒYFY ùü óù((FX<ü m(F Aó{9Q{Q_3 

No c F óù((FX<ü m(F ó{Q{QFK FKX é X{ó(< Fü ; Fù� F� F> à({<YFK1 (eùü î î ùY 
yF e\ î Ü{QFùY1 1(w(((9XYF 3àî ùY 1XF XY{üKàî YXFùY3 

Co p( ; î <X )î üXFü<Y (FK mentions Kù<Œ{üXFK t 
{o c F (<Fù FX ({ ; {XF ; F peé > (KK<î ü: 
óo c FK àî <{XK ; F ; é à{YX FX m(F ; FKX<ü{X<î ü: 
)o cF üî > FX pe{; YFKKF ; ù î ù ; FK XY{üKàî YXFùYK: 
; o c F üù> é Yî ; ù ól (FX ; F à{KK{QF: 
Fo c e<ü; <î {X<î ü 0ùF ({ AA<3ŒYü<Kî ü ; FK Aó{Q{QFK FKX ç{<XF {ù àî YXFùY 

; ù óù((FX<ü : 
ço c F üî > óYF FX (F àî <; K ; FK )î (<K: 
g) c F > î üX{üX ; F ç{ Œ{(FùY ; é ) ({Yé F )î üçî Y> é > FüX à (e{YX<) (F NN1 

{(<üé { N: 
h) ce<ü; <){X<î ü que (F XY{üKàî YX FKX Kî ù> <K {ù Yé Q<> F ; F X{ 

YFKàî üK{ó<-3<Xé é X{ó(< 1à{Y y{ î Yé KFî X) Dî üŒFüX<î ü3 
Vo c e{óKFü)F1 <(e<YYé Qù1({Y<Xé î ù ç{ àFYXF3 ; ù 1óùl FX<ü Çüe{ççF)XF ü< 

(eF� <KXFü)F1 ü< y{ Œ{(<; <Xè ; ù )î üXY{X m(F XY{üKàî YX 0ù< üeFü KFY{ î {K 
> î <üK Kî ù> <K {ù� Yè Q(FK ; F 3({ àYé KFüXF Dî üŒFüX<î ü3 J î ùXFçî <K K< <(F 
XY{üKàî YXFùY {))FàXF yFK ó{Q{QFK K{üK 0ùe<( 9{<X é Xé ; é (<ŒYé ùü óù((F 
X<ü î ù K< 1XF óù1ó(FX<ü üF )î üX<FüX 3à{K ; FK > FüX<î üK <ü; <0ùé FK Kî ùK yF1 
(FXXYFK d), ço1 zo1 1p) XY{üKî î YXFùY · üe· {ù9Y{ à{K t(F ; Yî <X <; F KF àYé Œ{(î çY 
; FK ; <Kàî K<ç<î üK ; F )FXXF Convention 0ù< excluent î ù (<Yü<XFüX K{ 
3YFKàî üK{zä <Xé 3 

. UDJ pè u IH. - Lettre de transport aérien. 

Article 5. 

Ao J î ùX XY{üKàî YXFùY ; F > {Y)z{ü; <KFK { <(F ; Yî <X ; F ; F> {ü; FY à 
ç9F� à é ; 9<XFùY peé X{ó(<KKFYüFüX FX 1h1{ YF> <KF ; eùü X<XYF {ààF(é < 1(FXXYF ; F 
XY{üKàî YX {é Y<Fü 1 : Xî ùX F� à é ; <XFùY { 9(F ; Yî <X ; F ; F> {ü; FY Ç{ù eXY{üK 
3 àî YXFùY 1(e{))FàX{X<î ü ; F )F ; î )ù> FüX3 

No J î ùXFçî <K1 <çe1{î KFü)F1 1Ae<YYé QAç({Y9<XXw î ù ç{ àFYXF m(F )F X<XYF 
üe{ççF)XF ü< AAe9F� <KXFü)F1 ü3< ç{ Œ{(<; <Xé m(ù )î üXY{X ; F XY{üKàî YX 0ù< üeFü 
KFY{ à{K > î <üK Kî ù> <K {ù� Yè Q(FK ; F 1({ 1àYFKFüXF Dî üŒFüX<î ü1 Kî ùK 
Yé KFYŒF ; FK ; <Kàî K<X<î üK ; F ye{YX<î (F 9 . 

j YX<) (F O3 
Ao X1{ (FXXYF ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü FKX é X{ó(<F 1à{Y peF� àé ; <XFùY Fü 

XYî <K F� F> à3y1{1t1Y)K î Y<Q<ü{ù� FX YF> <KF {ŒF) <y3{ > {Y)z{ü; <KF1 
· No c F àYF> <FY F� F> à({<YF àî YXF ç{ > FüX<î ü < tàî ùY 1XF XY{üKàî Y 
XFùY _: Œ( FKX KBQüè à{Y (eF� à é ; <XFùY3 c F ; Fù� <è > F F� FYüî ({<YF î î YXF <{ 

Artikel N3 

Ao l FX \ FY; Y{9Q <K î à ŒFYŒî FY1 óF" FYëKXF((<Q; ; î î Y ; Fü . X{{X î ç 
; î î Y {ü; FYF î àFüó{YF A<î z{> Fü1 Œ{ü Xî Fà{KK<üQ î ü; FY ; F Œî î Y 
" {{Y; Fü1 eóF; î F(; <ü {YX<ëF( A3 

No \ {ü ; F Xî Fà{KK<üQ Œ{ü ; <X \ FY; Y{Q <K ù<XQFÉî ü; FY; 1zFX 
ŒFYŒî FY1 óF" FYëKXF((<Q; î ü; FY Œ<QùFùY Œ{ü <üXFYü{X<î ü{(F àî KXŒFY 
dragen. 
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, UUc A3 9 Reisbiliel. 
j YX<ëF( C3 

Ao M<B zFX ŒFYŒî FY Œ{ü 3YF<É<QFYK Ç<K ; F ŒFYŒî FY; FY ŒFYà(<)zX FFü 
YF<Kó<(BFX ù<X XF YF<ëFü1 ; {X ; F Œî (QFü; F 1QFQFŒFüK > î FX óFŒ{XXFü 

11) , F à({{XK Fü ; Fü ; {Xù> Œ{ü {çQ<çXF: 
óo , F à({{XKFü Œ{ü ŒFYXYFë Fü Œ{ü óFKXF> > <üQ : 
)o , X XùKK)zFü({ü; <üQFü1 ; <F É<Bü Œî î YÉ<Fü1 óFzî ù; FüK ; F óFŒî FQ; 9 

zF<; van ; Fü ŒFYŒî FY; FY î > XF óF; <üQFü1 ; {X z<B <ü QFŒ{( Œ{ü üî î ;  
É{{ë ; {{Y<ü ŒFY{ü; FY<üQ ë{ü óYFüQFü1 Fü Éî ü; FY ; {X ; <F ŒFY{ü; FY<üQ 
zFX ŒFYŒî FY É<Bü <üXFYü{X<î ü{{( ë{Y{ëXFY ë{ü ; î Fü 9ŒFY(<FÉFüt 

)ço , Fü ü{{> Fü zFX {; YFK Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY î ç ; F ŒFYŒî FY; FYKt 
Fo , F > F; F; )F(<üQ1 ; {X zFX ŒFYŒî FY î ü; FY" î YàFü <K {{ü ; F YFQF 

(<üQ1 ; <F ó<B ; <X \ FY; Y{Q î > XYFüX ; F {{üKàY{ëF(<BëzF<; <K QFXYî ççFü3 
No l FX î üXóYFëFü Œ{ü ÇzFX 1ól BFX1 FFü î üü{ù" ëFùYê QzF<; ; {{Y<ü î ç 

zFX ŒFY(<FK Œ{ü zFX ó<(BFX zFFçX <üŒ(î F; üî )z î à zFX óFKX{{ü1 üî )z î à 
; X QF(; <QzF<; Œ{ü ; F ŒFYŒî FYî ŒFYFFüëî > KX1 " F(ëF ; FKî üQF{)zX É{( 
I3<Bü î ü; FY" î YàFü {{ü ; F óFà{(<üQFü Œ{ü ; <X \ FY; Y{Q3 pü; <Fü FŒFü" F( 
; F ŒFYŒî FY; FY ; Fü eYF<É<QFY {{üüFF> X1 Éî ü; FY ; {X FFü YF<Kó<(BFX <K3 
ù<XQFYF<ëX1 zFFçX z<B ü<FX · zFX YF)zX É<)z XF óFYî FàFü î à ; F óFà{(<üQFü 
van ; <X \ FY; Y{Q1 " F(ëF É<BüF {{üKàY{ëF(<BëzF<; ù<XK(ù<XFü î ç 9óFàFY 
ëFü3 

, UUc p(3 99 Bagagebiljet. 

j YX<ëF( V3 

Ao M<B zFX ŒFYŒî FY Œ{ü ó{Q{QF1 ; {{Yî ü; FY ü<FX óFQYFàFü ë(F<üF 
Œî Y" FYàè ü Œî î Y àFYKî î ü(<Bë QFóYù<ë1 ; <F ; F YF<É<QFY ó<B É<) z zî ù; X31 
<_ ; F ŒFYŒî FY; FY ŒFYà(<)zX FFü ó{Q{QFó<(BFX ù<X te YF<ëFü3 

No 5l _X eó{Q3{QFól BFX " î Y; X î àQF> 9{9{îëX <ü X" FF F� F> à({YFü1 üFX FFüF 
Œî î Y ; Fü YF<É<QFY1 zFX {ü; FYF Œî î Y · ; Fü ŒFYŒî FY; FY3 

Co l FX > î FX ; F Œî (QFü; F QFQFŒFüK óFŒ{XXFü t 
a) è ) 1à({{XK Fü ; Fü ; {Xù> Œ{ü ; F ù<XQ<çXF: 
óo , F à({{XKFü Œ{ü ŒFYXYFë Fü van óFKXF> > <üQ: 
)• , Fü ü{{> Fü zFX {; YFK Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY î ç ; F ŒFYŒî FY; FYKt 
; o l FX üù> > FY Œ{ü zFX YF<Kó<(BFX: 
Fo , F YüF; F; FF(<üQ1 ; {X ; F {çQ<çXF Œ{ü ; F ó{Q{QF QFK)z<F; X {{ü ; Fü 

zî ù; FY Œ{ü zFX óF" <BK: 
f) l F< {{üX{( Fü zFX QF" <) zX Œ{ü ; F )î ((<: 
g) l FX óF; Y{Q ; FY " {{Y; F1 {{üQFQFŒFü· î ŒFYFFüëî > KX<Q {YX< 

ëF( NN1 X" FF; F (<; : 
zo , F > F; F; FF(<üQ1 ; {X zFX ŒFYŒî FY <K î ü; FY" î YàFü {{ü ; F YFQF 

(<üQ1 ; <F ó<B ; <X \ FY; Y{Q î > XYFüX ; F {{üKàY{ëF(<BëzF<; <K QFXYî ççFü3 
Vo l FX î üXóYFëFü Œ{ü zFX ó{Q{QFó<(BFX1 FFü î üü{ù" ëFùY<QzF<; 

; {{Y<ü1 î ç zFX ŒFY(<FK Œ{ü zFX ó<(BFX zFFçX <üŒ(î F; üî )z î à zFX óFKX{{ü1 
üî )z î à ; F QF(; <QzF<; Œ{ü ; F ŒFYŒî FYî ŒFYFFüëî > KX1 " F(ëF ; FKî ü 
QF{)zX É{( É<Bü î ü; FY" î YàFü {{ü ; F óFà{(<üQFü Œ{ü ; <X \ FY; Y{Q3 
pü; <Fü FŒFü" F( ; F ŒFYŒî FY; FY ; F ó{Q{QF {{üüFF> X1 Éî ü; FY ; {X FFü 
ó<(BFX <K ù<XQFYF<ëX1 î ç <ü; <Fü zFX ó<(BFX ü<FX9; F QFQFŒFüK óFŒ{X1 óF; î F(; 
î ü; FY ; F (FXXFYK d.), !), zo1 zFFçX <; F ŒFYŒî FY; FY ü<FX ïzFX YF)zX É<)z XF· 
óFYî FàFü î à ; F óFà{(<üQFü Œ{ü ; <X \ FY; Y{Q1 " F(ëF É<Bü {{üKàY{ëF 
(<BëzF<; ù<XK(ù<XFü î ç óFàFYëFü3 

, UUc p((3 9 Luchtvrachtbrief. 

j YX<ëF( R3 

(o U(ëF ŒFYŒî FY; FY Œ{ü Qî F; FYFü zFFçX 3zFX YF)zX Œ{ü ; Fü {çÉFü9 
; FY XF Œî Y; FYFü FFü óF" <<KKXùë ,i: (ù)zXŒY{)zXóY<Fç > QFü{{> ; 1 î à XF 
> {ëFü Fü {ç XF QFŒFü: F(ëF {çÉFü; FY zFFçX zFX YF)zX Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY 
; FY XF Œî Y; FYFü ; {X KXùë {{ü XF üF> Fü3 

No U)zXFY <K zFX î üXóYFëFü Œ{ü ; {X óF" <BKKXùë1 FFü î üü{ù" ëFùY<Q 
zF<; ; {{Y<ü î ç zFX ŒFY(<FK Œ{ü ; {X KXùë Œ{ü <üŒ(î F; üî ) z î à zFX 
óFKX{{ü üî ) z î à ; F 1QF(; <QzF<; Œ{ü ; F ŒFYŒî FYî ŒFYFFüëî > KX1 " F(ëF 
; FKî üQ){)zX î ü; FY" î YàFü i5 {{ü ; F 1óFà{(<üQFü Œ{ü ; <X \ FY; Y{Q: 
óFzî ù; FüK ; F Œî î YK)zY<çXFü Œ{ü {YX<ëF( a3 

j YX<ëF( O3 
Ao , F pù)zXŒY{)zXóY<Fç " î Y; X ; î î Y ; Fü {çÉFü; FY î àQF> {{ëX <AAA 

; Y<F î î YKàYî üëF(<BëF F� F> à({YFü· Fü {çQFQFŒFü > FX ; F Qî F; FYFü3 
No l FX FFYKXF F� F> à({{Y óFŒ{X ; F ŒFY> F(; <üQ < Œî î Y ; Fü ŒFYŒî FY 

; FY r : zFX " î Y; X QFXFFëFü; ; î î Y ; Fü {çÉFü; FY3 l FX X" FF; F F� F> à({{Yt 
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9999_ · 999· 99· 99999999999· · 9· ·99999· 999999· 9· 999· ·99 1 55 99999999 
> FüX<î ü « àî ùY ë ; FKX<ü{X{<YF 1 : <1p FKX K<Qüé à{Y (eF� à é ; <XFùY FX (F 
XY{üKàî YXFùY FX <( {) ) î > à{QüF 1({ > {Y)z{ü; <KF3 c F XYî <K<è > F F� F>  
à({<YF FKX K<Qüé à{Y ½ F XY{üKàî YXFùY FX YF> <K à{Y (ù< á Ç(eF� à é ; <XFùY 

9 {àYè K .acceptation ; F ({ > {Y)z{ü; <KF3 

3) La K<Qü{XùYF du transporteur doit ê XYF {ààî Ké F dès pe{) )FàB{ 
tion ; F ({ marchandise. 

4) ·I.Ja K<Qü{XùYF du transporteur àFùX ê XYF YF> à({) é F à{Y ùü X<>  
óYF: )F((F ; F (eF� à é ; (XFùY àFùX è XY F <> àY<> é F î ù YF> à({) é F à{Y ùü 
X<> óYF3 

Ro . <1 à ({ ; F> {ü; F ; F t(eF<xà é ; <XFùY1 t(F XY{üKàî YXFùY é X{ó(<X ({ 
(FXXYF ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü1 <( FKX ) î üK<; é Yé BùK0ùeà àYFùŒF ) î üXY{<YF1 
)î > > F 1{<Q<KK3{üX 1àî ù9Y pF ) î > àXF ; F (eF� à é ; <XFùY3 

j YX<) (F I 3 

Le XY{üKàî YXFùY ; F > {Y)z{ü; <KFK { Ic ; Yî <X ; F ; F> {ü; FY â peF� à è  
; <XFùY t(eé X{îó(<KKF> FYî X m(F AFl YFK m(F XY{üKàî YX 3{é Y<)ü ; <ççé YFüXFK (î YK 
0ùe<( y a à(ùK<FùYK )î (<K3 

Article H. 

99999999999 9999999999999999 
óFŒ{X ; F ŒFY> F(; <üQ < Œî î Y ; Fü QF{; YFKKFFY; F r : zFX " î Y; X QFXFF 
ëFü; ; î î Y ; Fü {çÉFü; FY en ; Fü ŒFYŒî FY; FY Fü 9zFX Q{{X > FX ; F Qî F 
; FYFü > F; F9 l FX ; FY; F F� F> à({{Y " î Y; X .geteekend ; î î Y ; Fü ŒFYŒî FY 
; FY Fü ; î î Y ; FÉFü ù<XQFYF<ëX {{ü ; Fü {çÉFü; FY1 ü{ î üXŒ{üQKX van ; F 
Qî F; FYFü3 

Co , F 1z{ü; XFFëFü<üQ Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY > î FX " î Y; Fü 9QFà({{XKX 
; {; F(<Bë ó<B zFX {{üüF> Fü Œ{ü ; F Qî F; FYFü3 

Vo , F · z{ü; X) ) ëFü<üQ Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY ë{ü " î Y; Fü ŒFYŒ{üQFü 
; î î Y een KXF> àF(: ; <F Œ{ü ; Fü {çÉFü; FY ë{ü worden gedrukt î ç ver- 
Œ{üQFü ; î î Y FFü KXF> àF(3 9 

Ro pü; <Fü î à ŒFYÉî Fë Œ{ü ; Fü {çÉFü; FY ; F ŒFYŒî FY; FY ; Fü (ù) zX 
vrachtbrief î à> {{ëX1 " î Y; X 9z<B óFzî ù; FüK XFQFüóF" <BK QF{)zX XF 
handelen voor YFëFü<üQ van ; Fü afzender. 

j YX<ëF( I 3 

H {üüFFY 3tY ŒFYK)zF<; FüF ) î ((< É<Bü1 zFFçX ; F ŒFYŒî FY; FY Œ{ü Qî F; F 
reu zFX YF)zX Œ{ü ; Fü {çÉFü; FY te Œî Y; FYFü1 ŒFYK)z<((Fü; F 9(ù) zX 
ŒY{) zXóY<FŒFü î à XF > {ëFü9 9 

j YX<ëF( . 3 

c{ (FXXYF ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü ; î <X )î üXFü<Y · (FK > FüX<î üK Kù<Œ{üXFK t è ) (ù)zXŒY{)zXóY<Fç > î FX ; F Œî (QFü; F QFQFŒFüK óFŒ{XXFü 
· {o (F (<Fù î ù (F ; î )ù> FüX { é Xé )Yé é FX ({ ; {XF à p{0ùF((F (< { é Xé {o , F à({{XK1 " {{Y zFX KXùë <K î àQF> {{ëX1 Fü ; Fü ; {Xù> " {{Yî à 

é X{ó(<: ; <X <K QFK)z<F; : · e 
óo (FK points ; F ; é à{YX FX ; F ; FKX<ü{X<î ü: óo , F à({{XKFü Œ{ü ŒFYXYFë Fü Œ{ü óFKXF> > <üQ: 
)o (FK {YYê XK àYé ŒùK1 Kî ùK Yé KFYŒF ; F 3A_3 ç{)ù(Xé 1 àî ùY p) pY{_ _o , F XùKK)zFü({ü; <QFü1 ; <F É<Bü Œî î YÉ<Fü1 óFzî ù; FüK ; F óFŒî FQ; 9 

àî YXFùY1 ; F KX<î ù(FY 0_el àî ùYY{ t(FK > î ; <ç<FY Fü ){K ; F üé ) FKK<Xé zF<; Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; _Y î > XF óF; <üQFü1 ; {X ·z<B ; {{Y<ü1 <ü QFŒ{( 
FX K{üK3 0ùF )FXXF > î ; <ç<){X<î ü puisse ç{<YF 1àFY; YF {ù XY{üKàî YX Kî ü 1 Œ{ü üî î ; É{{ë1 ŒFY{ü; FY<üQ ë{ü óYFüQFü Fü Éî ü; FY ; {X ; <F ŒFY{ü; F9 
){Y{)Xè YF <üXFYü{X<î ü{(t - Y<üQ zFX ŒFYŒî FY É<Bü <üXFYü{X<î ü{{( ë{Y{ëXFY 9ë{ü ; î Fü ŒFY(<FÉFü· 

d) yF nom FX (e{; YFKKF ; F (eF� à é ; <XFùY: : cf) Den ü{{> en het adres Œ{ü ; Fü {çÉFü; FY: e 
e) (F üî > FX (e{; YFKKF du premier XY{üKàî YXFùYt j e) , (3eü ü{{> Fü zFX {; YFK Œ{ü ; Fü eersten ŒFYŒî FY; FY: 
f) .le nom FX 1se{; YFKKF ; ù 3; FKX<ü{X{<YF1 1Ke<( y { 3(<Fù: 1 f) , Fü ü{{> Fü zFX {; YFK van ; Fü geadresseerde, Éî î üî î ; <Qt 
g) 1A_ ü{XùYF· ; F ({ > {Y)z{ü; <KF: 

1 g) , Fü {{Y; Œ{ü ; F Qî F; FYFü: 
h) (F üî > óYF1 1yF > î ; F m(eF> ó{(({QF1 tes > {Y0ùFK à{YX<)ù(<è YFK î ù h} Het {{üX{(1 ; F wiize v~n ŒFYà{ëë<üQ1 ; F ó<BÉî ü; FYF kcnmer- 

(FK üù> é Yî K ; FK )î X<Kt ëFü î ç ; Xt üù> > FYK ; FY )î ((<: 
<o (F poids, la 0ù{üX<Xé 1 (F Œî (ù> F î ù (FK ; <> FüK<î üK de la > {Y9 <o l FX QF" <) zX1 ; F ezî FŒFF(zF<; 1 den omvang î ç ; F {ç> FX<üQFü ; FY 

)z{ü; <KFt Qî F; FYFü: · 
Bo l'état {àà{YFüX de 4a > {Y)z{ü; <KF et de (eF> ó{(({QF: J) , Fü ù<YFY(<BëFü staat Œ{ü ; F 3Qî F; FYFü en Œ9{ü ; F verpakkieg ; 
k) (F àY<� ; ù transport Ke<( FKX KX<àù(é 1 Ç({ ; {XF FX (F ç<Fù ; F à{<F9 ëo , Fü ŒFYŒî FYàY<BK1 <ü; <Fü ; <F <K eóF; î üQFü1 ; Fü ; {Xù> Fü ; F 

> FüX FX ({ àFYKî üüF 0ù< ; î <X payer ; à•{{XK Œ{ü ÇóFX{(<üQ Fü ; F àFYKî î ü1 ; <F moet 9óFX{(Fü: 
4o3 K<3 (eFüŒî < est ({<X )î üXYF YF> óî ùYKF> FüX1 (F prix des marchan- l 1) pü; <Fü ; F ŒFYÉFü; <üQ XFQFü rembours QFK)z<F; X1 ; Fü 1àY<BK ; FY 

; <K)K FX1 é ŒFüXùF((F> è üX1 (F > î üX{üX ; FK pY{<K: Qî F; FYFü Fü > î QF(<Bë zFX bedrag ; FY ëî KXFü: 
m) (F > î üX{üX ; F ({ Œ{(FùY ; é ) ({Yé F ) î üçî Y> é > FüX à (e{YX<) (F NN1 1 m) l FX ÇóF; Y{tQ Œ{ü ; F " {{Y; F1 aangegeven î ŒFYFFî ëî YüKX<Q {YX9<9 

3{(<üé { N: · A ëF< NN1 X" FF; F p<; t 
11) Ic üî > óYF ; eF� F> à({<YFK ; F la pFXXYF ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü: 1 n) l FX {{üX{( F� F> à({YFü Œ{ü ; Fü 3(ùî zXŒY{î zXóY<F(t 
o) les ; î ) ù> FüXK XY{üK> <K {ù XY{üKàî YXFùY àî ùY {) ) î > à{QüFY ({ o) , F {{ü ; Fü ŒFYŒî F; FY î ŒFYKFQFŒFü KXùëëFü1 om > F; F te .gaan 

(FXXYF ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü: mer ; Fü pù) zXŒY{)zXóY<Fç : · 
p) (F ; é ({< ; F XY{üKàî YX FX9 <ü; <){X<î ü Kî > > {<YF ; F ç{ Œî <F à .p) , Fü ; ùùY Œ{ü zFX ŒFYŒî FY Fü FFü beknopte ·{{ü9" <BÉ<AcQ Œ{ü më 

Kù<ŒYF (via) Ke<(K î üX é Xé KX<àù(é K: e 1 XF velgen Yî ùXF (via), <ü; <Fü die É<Bü .bedoogen; 
0o (e9<> (<<t{X<î ü 0ùF (F XY{üKàî YX FKX Kî ù> <K {ù Yé Q<> F ; 9F ({ t q) , F 3> F; F; FF(<üQ1 ; {X zFX ŒFYŒî FY î ü; FY" î YàFü <K {{ü ; F YFQF9 

rcspousahilitè établl à{Y ({ àYé KFüXF Dî üŒFüX<î ü3 e Hng, " F(ëF ·ó<B ; <9X \ FY; Y{Q î > XYFüX ; F {{üKàY{ëF(<<ëzF<; <K QFXYî ççFü3 

j YX<) (F a3 

. < pF XY{üKàî YXFùY {) )FàXF ; FK > {Y)z{ü; <KFK K{üK 0ùe<Çp {<X é Xé 
é X{ó(< une · (FXXYF m(F XY{üKàî YX {é Y<Fü1 î ù K< )) (ë{) < m: ) î üX<FüX à{K 
Xî ùXFK les > FüX<î üK indiquèes par pe{YX<) (F 8 h{o à <o inclusivement 
FY 0ok1 9p) XY {üKà)YXFùY üe{ùY{ î {K p) ; Yî <X ; X KF àYé Œ{(î <Y ; FK 

- dispositions de )FXXF Dî üŒFüX<î ü qui. F� ) (ùFüX uu (<> <XFüX K{ respon 
sabilitè. 

Article 10. 

Ao ceF� àé ; <XFùY FKX YFKàî üK{ó(F ; F peF� {)X<Xù; F ; FK <ü; <){X<î üK )( 
-déelar {X<î üK )î ü)FYü{üX ({ > {Y)z{ü; <KF 0ùe<( <üK)Y<X ; {üK 9({ (FXXYF 
; F XY{üKàî YX {é Y<Fü3 

2) Il Kùààî YXFY{ ({ rcsponsabili Xè de Xî ùX ; î > > {QF subi à{Y Ic 
XY{üK9àî YXFùY ou Xî ùXF {ùXYF persoune à Y{<Kî ü ; F KFK <ü; <) {X<î üK 

3 ; ; é ) ({Y{X<î üK <YYS Qù9(<è YFt:1 <üF� {)XFK î ù incomplètes . 

j YX<) (F AA3 

Ao c { (; (Y) ; F XY{üFàî YX {é Y<Fü ç{<X çî <1 BùK0ùeà àYFùŒF ) î üXY{<YF1 
-dc (ü conclusion ; ù ) î üXY{X1 ; F (3A Yé )FàX<î ü ; F ({ > {Y)z{ü; <KF FX 
; FK )î ù; <X<î üK ; ù XY{üKàî YX3 

No c FK é <Aî ü) <{X<î üK ; F 9({ e(FXXYF ; F XY{üKàî YX {é Y<Fü1 YF({X<ŒFK 3{ù 
· àî <; K1 {ù� ; <> FüK<î üK FX à peF> óF(({QF 9; F ({ > {Y)z{ü; <KF {<üK< 
990ùe{ù üî > óYF ; FK )î (<K çî üX çî < BùK0ùeà àYFùŒF )î üXY{<YF: )Fä FK 
YF({X<ŒFK 'ii ({ 0ù{üX<Xé 1 üù Œî (ù> F FX (X (eé X{X ; F ,la > {Y)z{ü; <KF üF 
çî üX àYFùŒF )î üXY_ pF XY{üKàî YXFùY uu'autant que ({ Œé Y<ç<){X<î ü en 
{ é Xé ({<XF à{Y pù< Fü àYé KFü)F ; 93- (eF� à é ; <XFùY1 FX ) î üKX{Xé F KùY 3({ 
(FXXYF ; F rransport {é Y<Fü1 î ù 0ùe<( Ke{Q<X ; eé üî ü) <{X<î üK YF({X<ŒFK 

3 à (eé X{X apparent ; F ({ marchandise. 

j YX<ëF( 9. 

(î î <Fü ; F ŒFYŒî FY; FY Qî F; FYFü {{ü9üFF> X1 Éî ü; FY ù{X FFü (ù) zX 
ŒY{)zXóY<Fç <K î àQF> {{ëX1 î ç indien ; FÉF 1óY<Fç ü<FX {( 9; F 1QFQFŒFüK 
óFŒ{X1 1QFüî F> ; <ü {YX<ëF( 8 (a X4> < Fü 0o1 zFFçX ; F ŒFYŒî FY; FY ü<FX 
zFX YF)zX É<) z XF óFYî FàFü î à ; F :óFà{(<üQFü Œ{ü ; <X \ FY; Y{Q1 " F(ëF 
É<BüF {{üKàY{ëF(<BëzF<; ù<XK(ù<XFü î ç 1óFàFYëFü3 

j YX<ëF( 10. 

Ao , F {çÉFü; FY <K {{üKàY{ëF(<Bë Œî î Y ; F <ù<KXzF<; Œ{ü ; F > F; F 
; F) (<üQFü Fü ; F ŒFY(î ({Y<üQ) ü óFXYFççFü; F ; F Qî F; FYFü1 " F(ëF ez<B î à 
; Fü (ù) zXŒY{î zYóY<Fî · à {üXFFëFüX3 

No l << ; Y{{QX ; F {{üKàY{ëF(<<ëzF<; Œî î Y {((F K) z{; F1 ; î î Y ; Fü ŒFY 
Œî FY; FY î ç ; î î Y · {ü; FYFü {(K QFŒî (ÇQ Œ{ü É<Bü î üü{ù" ëFùY<QF1 î üBù<KXF 
î ç î üŒî ((F; <QF YüF; F; FF(<üQFü Fü Œ)Y(; {Y<9üQFü 9QF(F; Fü3 

j YX<ëF( AA3 

Ao , F 3(ùî zXŒY{)zXóY<F- KXYFëX1 óFzî ù; FüK XFQFüóF" <BK1 tot zF" <BK3 
Œ{ü zFX K(ùl Fü Œ{ü m(F î ŒFYFFüëî > KX1 Œ{ü ; F î ü(e\ e{ü1QKX Œ{ü d(• Qî F 
; 9FYFü Fü e\ 9{ü1 m(F Œî î Y" {{Y; Fü Œ{ü zFX ŒFYŒî FY3 

No , F î àQ{ŒFü <ü ; Fü hù) zXŒY{î zXóY<F- óFXYFççFü; F zFX QF" <) zX1 ; F 
{ç> FX<üQFü Fü 1; _ ŒFYà{ëë<üQ ; FY Qî F; FYFü1 {(Kî î ë óFXYFççFü; F zFX 
{{üX{: ; FY ) î ((<1 vYüzóFü AëY9{î zX Œ{ü óF" <<K1 ÇzFzî ù ; FüK XFQFüóF" <BK: 
; <F óFXYFççFü; F ; F VA9EFŒ) î -tAAF<; 1 · ; Fü î > Œ{At1Q Fü ; Fü Xî FKX{ü; ; FY Qî F 
; FYFü KXYFëëFü XFQFüî ŒFY ; Fü ŒFYŒî FY; FY FüëF( Xî X óF" <BK1 Œî î Y Éî î  
ŒFY É<B ; î î Y ; FÉFü Bù<KX É<Bü óî Œî ù; Fü <ü X)QFü" î î Y; <Qzù(; Œ{ü ; Fü 
{çÉFü; FY1 Fü ; <X <K Œ{Kë QFKXî (; <ü ; Fü (ù) zXŒY3{_zu l <) ç1 î ç <ü; <Fü zFX 
óFXYFçX î àQ{ŒFü óFXYî ((Fü; F ; Fü ù<XFY(<BëFü KX{{X ; FY Qî F; FYFü3 
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Article AN3 

1) L'expéditeur a -le droit sous :la condition d'exécuter toutes k>s 
obligations résultant du contrat de· transport, de disposer de ,la 
marchandise, soit en .Ja retirant { 'l'aérodrome ; F départ ou de 
desfination, soit en ;['arrêtan.t eu.coórs de route lors d'un ,atterris 
sage, soit en la faisant délivrer {ù lieu ; F destination ou Fü cours 
; F route à une àFYKî üüF autre que 3(F destinataire indiqué sur ;la 
lettre de transport aérien, soit en demandant son retour il pe{é Yî  
; Yî üXF de ; é à{Y t, pour autant que l'exercice de œ droit ne àî YXF 
préjudice ni au transporteur, -ni aux autres ex-.péditeurs et avec 
(eî ó(<Q ation de YF> óî ùYKFY les frais qui en Yé Kù(XFüX3 

No Dans Ic cas où rcxéculion des ordres <le peF� àé ; <XFùY est 
1mposstble, ile transbordeur doit Yen ,a:v;ser immédiaœrrrent. 

Co Si ,le transporteur se conforme aux ordres de disposition ; F 
(eF� àé ; <XFùY1 sans exiger ,la production de l'exemplaire de p{ lettre 
; F transport {é Y<Fü dé,U1vré ,à celui-ci, <( sera responsable, sauf 
Kî ü recours contre (eF� à é ; <XFùY1 du préjudice qui pourrait être 
causé par cc fait à celui qui est régulièrement en possession de 
la lettre de transport aérien. 

Vo Le -droit de l'expéditeur cesse au moment î ù )F(ù< du desti 
nataire commence, conformément à l'article 13 ci-dessous. Toute 
fois, si .le destinataire refuse ç{ dettr c de transport ou fa marchan 
dise, ou s'il ne àFùX être atteint, (eF� àé ; <XFùY reprend son droit ; F 
disposition. 

Article AC3 

Ao Sauf ; {üK les cas indiqués à l'article àYé ) é ; FüX1 le destina 
taire a (F droit, ; è K pe{YY<Œé F ; F d{ > {Y)z{ü; <KF -au ipo,int m(F desti 
nation, ; F demander au transporteur de 3(ù< remettre la ,lettre ·de 
transport aérien et de ;Jui h<ŒYFY 9({ marchandise contre pF paiement 
du mo,nt-aornt ; FK créances FX )î üXYF (eF� é ) ùX<î ü does condiflons de 
transport indiquées dans ,la p)XXY) de transoort {é Y<Fü3 

No Sauf KX<àù({X<î ü contr au F1 11:: u ,u1~1,u1 """ UIJIL <1v1;,er eA) desti 
nataire dès pe{YY<Œé F de 1({ marchandise. 

Co . < ,Ia perte 9; F ({ marchandise est reconnue par le transporteur 
ou si, à I'exriiration d'un délai de sept jours après qu'eüe aurait 
dO •arir.i,ver, 11,a ,ma,rch<alldi6-e n'est pas .arrivéc, ,le destina.taire est 
autorisé il faire valoir vis-il-vis du transporteur les droits résultant 
du contrat de transport. 

Article AV3 
L'expéditeur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits 

qui leur sont respectivement conférés par les articles AN et AC1 
chacun en son propre nom, 0ùeB( agisse dans son propre ,i·nté.êt 
ou dans pe<üXé Yè X d'autrui, ~ condition d'exécuter -les obligations 
que ,Ic contrat impose. 

Artikel 12. 

Ao , F afzender heeft zFX YF)zX1 onder voorwaarde, dat •hij {( ; F 
uit <te vervoerovereenkomst voortvsoeienoe -ver-plichtingen naleeft, 
over. de goederen te beschikken, •hetzij door deze op ·het luchtvaart 

•ter-rein !Van -vertrek of v:an •bestemnl•ng tet'ug te üF> Fü1 1helzij door deze · 
gedurende de reis tijdens een fandfng op XF houden, 1hetzij door deze 
te ; î Fü -afileveren 0;p de plaats van 1bestemming î ç tijdens de eYF<K aan 
een anderen ,persoon dan den op den ,luchtvracht>brief aangegeven 
zeaoresseerde, •.hetzij door ferugzending te vragen naar .het lucht 
vaartterrein van vertrek, <Voor zoover ; F uitoefening Œ{ü ; {X recht 
rrooh aan den vervoerder, noch .aan de andere afzenders nadeel doet, 
en met de verplicht-ircg de daaruit voortspruitende kosten te ver 
goeden. · 
2) lngev-al_ ·het uitvoeren van de opdrachten van den 9{çÉFü; FY 

onmogelijk is, moet 'de vervoerder öezen daarvan onmiddellijk ver 
wittigen. 

3) Indien de vervoerder handelt naar de opdrachten van den 
afzender püÉ{ëF <le beschikking over de ,goederen, zonder over 
leg.ging te eischen van het aan dezen -afgegeven exemplaar van 
den (ù) zXŒY{) zXóY<Fç1 zal hij, behoudens ŒFYz{{( op den afzender, 
verantwoordelijk zijn voor de schade, die door dit feit zou kunnen 
" î Y; Fü ŒFYî î YÉ{{ëX aan 'hem, oie op rege;tmat.ge wijze in 3yXX-tX .bezit 
is van ·den ,l,uchtv·raclttbrief. 

4) Het recht van den afzender houdt op te bestaan op het oogen 
blik, waarop dat van den geadresseerde begint, overeenkomstig het 
hieronder volgend artikel 13. Indien echter de ,geadrcssccrde den 
luchtvrachtbrief -0f de goederen weigert, of indien hij niet óFYF<ëX kan 
worden, 1herkri}gt de afzender zijn 3óFKFz<ëë<üQKYF)zX3 · 

Artikel AC3 

Ao Behoudens in ; F gevallen in zFX vorige artikel aangeduid, 
heeft de .geadresseerde zFX YF)zX1 om dadelijk ü{ aankomst van de 
Qî F; FYFü ,ter .p1t,a,a,tse van· 1bestemmi111g Œ{ü den vervoer-der te vor-· 
deren hem den luchtvrachtbrief over te geven en •hem de goederen 
{ç te leveren XFQFü betaling Œ{ü de verschuldigde •bedragen en 
onder naleving Œ{ü ; F óFà{(<üQFü voor zFX vervoer,. aangegeven in 
den luchvrachrbrie]. 

2) Behoudens tegenbeding .moet de vervoerder den geadresseerde 
dadelijk met de aankomst van (je goederen Jn kennis stellen. 

Co pü; <Fü het ŒFY(<FK Œ{ü de goederen door den vervoerder 
wordt erkend, of ,i,ndren de ,goederen rra verloop van een ,termijn 
.van zeven ; {QFü1 nadat zij hadden moeten aankomen, niet· zijn 
aangekomen, is ; F ,geadresseerde gerechtigd tegenover den 'Ver 
voerder de .reohten te doen gelden, die uit de vervoerovereenkomst 
voortvloeien. 

Article 15. 
l) Les articles 12, 13 el 14 ne ,portent auCL111 préjudice ni aux 

rapports de peF� àé ; <XFùY et du destinataire entre eux, -ni aux rap 
ports des tiers dont les nroits .provicnnent, soit de l'expéditeur, 
soit du destinataire. 

2) Toute clause dérogeant aux 3KX<àù({ü î üK des articles 12, 13 
.et 14 doit être inscrite dans la lettre de transport aérien. 

Article AO3 

1) L'expéditeur est tenu de fournir les renseignements et de 
joindre il [a Iettre de transport aérien ,les documents qui, avant la .. 
remise de la marchandise au destinataire, sont nécessaires à 
['accomolissement X(9FK fontn.a1fü'és de douane.. d'octroi ou de ,pol,iœ. 
L'cxoéditeur est responsable envers !Je ,tra,n,s,ro,rteu,r de <tous dorn 
mages qui pourraient résulter de l'absence, <le d'insuffisance ou de 
l'irrégularité de ces renseignements et pièces, sauf ,ie cas de Iaute 
de la part du transporteur ou de ses préposés. 

2) Le transporteur n'est pas tenu d'examiner si ces renseigne- 
ments et documents sont exacts ou suffisants, · 

CHAPITRE 111. - RESPONSABILITÉ. DU TRANSPORTEUR. 

Article 17. 
Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de 

mort, de blessure ou de toute autre lésion corpcrelle subie par un 
voyageur lorsque ,I'acoi·dent qui a causé •Ic dommage s'est produit 
à bord de l'aéronef ou au cours de toutes opérations d'embarque 
ment et de débarquement. 

Artike) 14. 

De afzender en de ,geadresseerde ,kunnen ,ieder op zijn ci-gen naam 
al de rechten doen gelden, welke hun onderscheidenlijk bij de arti 
keleru AN en 13 zijn toegekend, hetzij zij handelen in hun eigen belang, 
hetzij in het belang van 'een ander, op voorwaarde, dat zij de ver 
plichtingen, welke -de overeenkomst oplegt, uitvoeren. 

Artikel 15. 
1) De artikelen 12, 13 en 14 doen niet te kort aan de verhouding 

tusschen den afzender en den geadresseerde onderling, ,nooh aan de 
verhouid•i•111g van derden, wier reobten afkomstig zijn, ihetzij van den 
afzender, hetzi] van den geadresseerde. 

2) Elk beding, waarbij van de bepalingen der artikelen 12, 13 en 14 
wordt ,a:f.g,eweken, moet irr «len 1llKlhlïvimohtbrief worden ·in.gesch,reven. 

Artikel AO3 
1) De afzender is ŒFYà(<)zX de inlichtingen te verschaffen en bij den 

hroh,tvi~aohtbrie-f de stu,kken ,re 'Voegen, we,l1ke, nróór de af-~fte ,v,a,n de 
goederen aan den geadresseerde, ,noodig zijn om aan de fonnaliteiten 
in zake douane, plaatselijke rechten of politie te voldoen. De afzender 
is tegenover den vervoerder verantwoordelijk voor a•ble schade, die 
·het ,gevolg zou kunnen zijn van ,het ontbreken, de onvolledigheid of 
de onnauwkeurighcld van die inlkhtingen en stukken, behoudens in 
geval van schuld aa,ri de zijde van den vervoerder of van zijn onder 
geschikten. 

2. De vervoerder is niet gehouden te onderzoeken, of <lie inlkh 
tî,rugen en is~tuklken, [uiet of IV'dldoende zijn. 

HOOFDSTUK Ill. - AAN5PRAKELIJKBEID VAN DEN VERVOERDER. 

Artikel 17. 
De vervoerder is àansprakelijk voor schade, ontstaan in geval van 

dood, verwonding of eenig •a.nder Hc,hamelijk Ietsel door een reiziger 
geleden, wanneer •he-t ongeval, dat de schade veroorzaakte, plaats 
heeft gehad aan boord van het luchtvaartuig of tijdens FFü(QF 
handeling verband houdende met het aan boord .gaan en het verlaten 
van. ·het -1-ucrhi'v•a.artuig. 
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Article Av3 
Ao cF XY{üKàî Y XFùY FKX YFKàî üK{ó(F ; ù ; î > > {QF KùYŒFüù en ){K 

; F ; FKXYù)X<î ü1 àFYXF î ù {Œ{Y<F9 ; F ó{Q{QFK FüYFQ<KXYé K î ù ; F > {Y 
)z{ü; <KFK (î YK0ùF (eé Œé üF> FüX 0ù< { ){ùKé Ç(F ; î > > {QF KeFKX àYî 9 
duit àFü; {üX (F XY{üKàî YX aérien.· . 

No cF XY{üKàî YX {é Y<Fü1 {ù KFüK ; F l'alinéa àYé ) é ; FüX1 )î > àYFü; 
({ àé Y<î ; F àFü; {üX laquelle (FK ó{Q{QFK î ù > {Y)z{ü; <KFK KF XYî ù 
ŒFüX sous la garde ; ù transporteur, que )F soit ; {üK ùü {é Yî  
drome î ù á óî Y; d'un {é Yî üFç ou ; {üK un Ileu 0ùF()î ü0ùF Fü cas 
; e{XXFYY<KK{QF en ; Fzî YK ; eùü {é Yî ; Yî > F3 

Co c{ àé Y<î ; F ; ù XY{üKàî YX {é Y<Fü üF )î ùŒYF {ù)ùü XY{üKàî YX 
terrestre, > {Y<X<> F1 î ù ç(ùŒ<{( FççF)Xùé en ; Fzî YK ; eùü aérodrome, 
J î ùXFçî <K1 (î YK0ùeùü ë< transport FKX FççF)Xùé dans · (eF� é )ùX<î ü ; ù 
)î üXY{X ; A3t XY{üKàî YX {é Y<Fü Fü ŒùF ; ù )z{YQF> FüX1 ·; F la livraison 
î ù ; ù XY{üKóî Y; F> FüX1 Xî ùX ; î > > {QF FKX àYé Kù> é 1 K{ùç ,preuve 
) î üXY{<YF1 résulter ; eùü é Œé üF> FüX KùYŒFüù àFü; {üX -le XY{üKàî YX 
{é Y<Fü3 

j YX<)(F Aa3 
c F XY{üKàî YXFùY FKX responsable: ; ù ; î > > {QF résultant m(eùü retard 

dans (F XY{üKàî YX aérien ; F Œî Ü{QFùYK1 ó{Q{QFK î ù > {Y)z{ü; <KFK3 
j YX<)(F NE3 

!) cF XY{üKàî YXFùY üeFKX à{K YFKàî üK{ó(F Ke<( àYî ùŒF 0ùF çî < FX 
ses àYé àî Ké K î üX àY<K toutes (FK > FKùYFK üé )FKK{<YFK àî ùY éviter le 
; î > > {QF î ù 0ùe<( pFùY était impossible ; é les àYFü; YF3 

2) Dans les transports ; F marchandises FX de ó{Q{QFK1 ,Ic trans 
àî YXFùY üeFKX pas YFKàî üK{ó(F1 s'il prouve 0ùF le dommage orovient 
; eùüF ç{ùXF ; F à<(î X{QF1 ; F )î ü; ù<XF ; F (e{é Yî üFç î ù ; F navigation, 
FX 0ùF1 á Xî ùK {ùXYFK é Q{Y; K1 lui FX KFK àYé àî Ké K î üX àY<K Xî ùXFK · (FK 
> FKùYFK üé )FKK{<YFK ,pour é Œ<XFY (F ; î > > {QF3 

j YX<)(F NA3 
Dans Ic ){K où ,1·e transporteur ç{<X .1,a àYFùŒF 0ùF ç{ ç3{ùXF ; F 

({ àFYKî üüF (é Ké F a causé :le ; î > > {QF ou y a )î üXY<óùé 1 1XF tribunal 
pourra, ) î üçî Y> é > FüX aux dispositions de sa àYî àYF -loi, écarter ou 

9{XXé üù)Y ({ responsabilité ; ù transporteur, 

j YX<) (F NN3 
l) , {üK dF XY{üKàî YX des àFYKî üüFK1 ç{ responsauüité du XY{üK 

àî YXFùY FüŒFYK )z{0ùF Œî Ü{QFùY FKX 1(<> <Xé F à ç{ Kî > > F e(<F )FüX 
vingt-cinq nülle çY{ü)K3 , {üK 1() ){K î ù 1 ; e{àYè K ({ :k1î 3B ; ù t-ri,bu.na;I 
K{<K<1 (e<ü; F> ü<Xé 1àFùX ê XYF ç<� é F Kî ùK çî Y> F ; F YFü<F1 ,k: ){à<X{( ; F 
-{ YFüXF üF 1àFùX 1; 1é à{::KF1Y cette (<> <XF3 J î ùX)Xî (K1 àä Y ùüF e)î üŒFüX<î ü 
spéciale {ŒF) k XY{üKàî YXFùY1 e(F voyngcur àî ùYY{ A9<� )Y c \ <(D · w1<ü<1<ë ; F 
rc~pons3hilité à1-ùK é (FŒé F3 

e3Zo [)ans ë trnnsport de bagngcs FüYFQ<KXYè K et .de Ç> {1Y1)z{ü9; 1<K' 1 
({ YA39::àî üS A_t-<Xé ; ù XY{üKàî YXFùY FKX (<> <Xè F à 1w{ somme ,,J.e ,'.Jeux 9FFü_ 
)<ü0ù{üXF francs à{Y yü (î QY{> > F1 K{ùç ; é î ({Y{X<î ü sp.6c,ia:le ; e<üXó Yè X 
il ({ livraison ({<XF à{Y (e) � à é ; <XFüY {ù > î > FüX ; F ({ remise ; ù )î <<K 
a11 XY{üKàî YXFùY FX > î ÜFüü{üX (XÇ à{<F> FüX ; eùüF X{� F _ù:àà(O> F1üç{çYF 
é ŒFüXùF((F3 Dans œ cas, le XY{üKàî YXFùY KFY{ tenu de payer jusqu'à 
concurrence de y{ somme Ç; é ) 1({Yé F1 <3A '111':),ins qü'U üF orouve 03ùeF<wX(F 

• est Kùàé Y<FùYF à ;J\ntérêt réel ; F (eF� î é ; <XFùY :< X{ 1(<·y1Y{<Kî ü3 

3) En ,,:c 0ù< )î ü)FYüF ,les objets d,ont Ic Œî Ü{QFùY conserve 1l<1 
1Q{Y; F1 ({ responsabilité ; ù XY{üKàî YXFùY est IIim-it-ée à ) <ü0 · > 3<<ó(F 
çY{ü)K à{Y Œî Ü{QFùY3 

Vo (3FK Kî > > FK indiquées )<9; FKKùK Kî üX î î üK<ä é Yè FF )î YüYüF . 6 
Y{ààî YX{üX {ù çY{ü) çY{üç ü<K )î üKX<Xùé 1à{1Y Kî <� {üXF9)<ü0 FX ,d.:,,mtl > ' A9 
gramme d'or au 3X<9X1YF ; F neuf cents mi,Uièmes de ç1<ü3 BMes àî ùYYî üX 
àî ùYYî üX être )î üŒFYX<FK ; {üK )z{0ùF > î üü{<F Y<{X<î ü{(« e,11 ) 1(A' XYFO 
· üî ü; K3 

' X<) )YF NC3 
Toute ) ({ùKF XFü; {üX à F� î üé YFY 3(F XY{üKàî YXFùY ; F K{ responsa 

bi\ité ou à éla•htl,ir t1-11e 1w1<> <XF ,inféirieme à )F((F 0ù< FKX ç<� é F ; {î K 1X{ 
présente Dî üŒFüX9<î ü FKX üù((F et de nul 9FtçtçFX1 rneis ,!a ,nt11!Mté de ce-Ne 
) ({ùKF üeFüXY{<üF î {K ({ nu,!il-ité ; ù )î üXY{X qui YFKXF soumls aux ; <K 
<J)Ot',itions ; F ,Ia 1àYé KFüXF Dî üŒFüX<î ü3 

Article NV3 
Ao , {üK (FK ){K àYé ŒùK {ù� {YX<)(FK Av FX Aa Xî ùXF {)X<î ü EAA YFK 

àî üK{ó<(<Xè 3 à 0ùF(0ùF X<XYF que )F soit, üF àFùX ê XYF F� FY) é F 0ùF 
; {üK ëK )î ü; <X<î üK FX ·(<> <XFK 1prévues I11a,r · ({ î Yé KFüXF Dî üŒFüX<î ü3 

No , {üK (FK ){K àYé ŒùK à he{YX<)(F AI 1 Ke{àà(<0ùFüX cgafomet1t (FK 
9; <Kàî K<X<î üK ; F pe{((üé { àYé ) é ; FüX1 K{üK àYé Bù; <)F ; F ({ ; é XFY> <ü{X<î ü 
9; FK ,pcrsonm•s qui î üX ë ; Yî <X ; e{Q<Y FX ; F 1(FùYK ; Yî <XK YFKàF)X<çK3 

j YX<ëF( Av3 
(o , F ŒFYŒî FY; FY <K {{üKàY{ëF(<Bë Œî î Y K)z{; F1 î üXKX{{ü in QFŒ{( 

Œ{ü ŒFYü<F(<üQ1 ŒFY(<FK· î ç 3óFK)z{; (Q<üQ Œ{ü {{üQFQFŒFü ó{Q{QF î ç 
Œ{ü Qî F; FYFü1 " {üüFFY zFX voorval, ; {X m(F K)z{; F ŒFYî î YÉ{{ëXF1 
à({{XK zFFçX Q_z{; X<B; FüK het (ù)zXŒFYŒî FY3 3 3 3 

No l FX luchtvervoer, <ü ; Fü É<ü Œ{ü zFX Œî Y<QFp<; 1 î > Œ{X zFX X<B;  
àFYë1 QF9; ùYFü; F zFX" F(ë ; F ó{Q{QF î ç m(F 1Qî F; FYFü É<)z î ü; FY ; F 
zî F; F9Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY óFŒ<ü; è ü1etzFXÉ<B ; {X ; <X is î à FFü (ù)zX 
Œ{{YXXFYYF<üó ç {{ü 'boord_ Œ{ü FFü luchtvaartuig î ç " {{Y dan î î ë AAA 
QFŒ{( Œ{ü ({ü; <üQ óù<XFü FFü (ù)zXŒ{{YXXFYYF<ü3 

Co Het A<B; àFYë van zFX (ù)zXŒFYŒî FY î > Œ{X ü<FX FFü<Q ŒFYŒî FY XF 
({ü; 1 XFY ÉFF î ç î à ó<üüFü" {XFYFü1 óF" FYëKXF((<Q; óù<XFü FFü Xù)zX 
Œ{{YXXFYYF<ü3 H {üüFFY FŒFü" F( Éî î ; {ü<Q ŒFYŒî FY à({{XK zFFçX ter uit 
Œî FY<üQ Œ{ü ; F (ù)zXŒFYŒî FYî ŒFYFFüëî YüKX <ü ŒFYó{ü; > FX zFX <ü({; Fü1 
; F aflevering î ç d~ overlading, " î Y; X F(ëF schade, óFzî ù; FüK XFQFü 
óF" <BK1 QF{)zX zFX sevols XF É<Bü Œ{ü FFü QFóFùYXFü<K1 " F(ëF X<B; FüK 
zFX (ù)zXŒFYŒî FY plaats z{; 3 

j YX<ëF( Aa3 
, F ŒFYŒî FY; FY <K {{üKàY{ëF(<Bë Œî î Y ; F K)z{; F1 Œî î YXKàYù<XFü; F 

ù<X ŒFYXY{Q<üQ <ü zFX(ù)zXŒFYŒî FY Œ{ü YF<É<QFYK1 ó{Q{QF î ç ·Qî F; FYFü3 

Artikel 20. 
Ao , F ŒFYŒî FY; FY is 1ü<FX aansprakelijk, <ü; <Fü z<B óF" <BKX1 ; {X 

z<B Fü zijn î ü; FYQFK)z<ëXFü {((F> {{XYFQF(Fü zFóóFü 3QFüî > Fü1 noodig 
0111 de schade XF ŒFY> <B; Fü1 of dat zFX zùü î ü> î QF(<Bë " {K1 die > {{X 
YFQF(Fü XF üF> Fü3 

No M<B zFX ŒFYŒî FY Œ{ü 1Qî F; F3YFü Fù ó{Q{QF <K ; F ŒFYŒî FY; FY niet 
aansprakelijk, <Y<; <Fü z<B óF" <BKX1 ; {X ; F K)z{; F zFX QFŒî (Q <K Œ{ü FFü 
çî ùX13 óFQ{{ü -bij m(F besturing, ó<B e; F (F<; <üQ Œ{ü ; F Œ{{YX Œ{ü zFX 
(ù)zXŒ{{YXù<Q î ç ó<B ; F ü{Œ<Q{X<F1 Fü ; {X1 <ü {((é {ü; FYF î àÉ<)zXFü1 
z<B Fü É<Bü î ü; FYQFK)z<ëXFü {((F > {{XYFQF(Fü zFóóFü QFüî > Fü üî î ; <Q 
0111 ; F schade te ŒFY> <B; Fü3 

Artikel NA3 
(ü zFX QFŒ{( ; {X ; F ŒFYŒî FY; FY óF" <BKX1 3; {X ; F K)zù(; Œ{ü de· 

getroffen persoon ; F K)z{; F •h1,eft ŒFYî î YÉ{{ëX1 î ç ; {{YXî F zFFçX 
eó<BQF; Y{QFü1 ë{ü ; F YF)zXFY overeenkomstig ; F3Œî î YK)zY<çXFü Œ{ü ; F 
wet Œ{ü É<Bü F<QFü ({ü; 1 ; F {{üKàY{ëF(<BëzF<; Œ{ü ; Fü ŒFYŒî FY; FY XFY 
É<B; F KXF(<Fü î ç ŒFY> <ü; FYFü3 

Artikel 2"2. 
1) Bij het vervoer Œ{ü personen is de aansprakelljkheid van ; Fü 

vervoerder BFQFüK F(ëFü 3YF<É<QFY óFàFYëX tot het bedrag Œ{ü zî ü; FY; 
Œ<Bç Fü lwi·ntig ; ù<ÉFü; çY{üë3 (ü het QFŒ{(1 ; {X Œî (QFüK ; F " FX Œ{ü 
; Fü y9FFtzXFY1 Œó ó Y wien ; F <Œî Y; FY<1üQ " î Y; X .aa111h,arngi,g ,gemaakt, ; F 
K)z{; F(î î KKXF((<üQ ë{ü· worden óFà{{(; <ü ; Fü Œî Y> van FFü YFüXF1 
> {Q ; F zî î çY(Kî > Œ{ü ; F YFüXF ; <F QYFüK ü<FX XF óî ŒFü 9Q{{ü3 UŒFü" F( 
ë{ü ; F YF<É<QFY ; î î Y FFü ,bjjzo,ndere î ŒFYFFüëî > KX > FX ; Fü ŒFYŒî FY; FY 
FFü zî î QFYF QYFüK Œî î Y de 3{{üKàY{ëF<<BëzF<; óFà{(Fü3 

No M<B zFX ŒFYŒî FY Œ{ü {{üQF0FŒFü ó{Q{QF Fü Œ{ü Qî F; FYFü <K ; F 
{{üKàY{ëF(<BëzF<; van ; Fü ·\ FYŒî FY; FY óFàFYëX çî X zFX óF; Y{Q van 
X" FFzî ü; FY; ,vijftig çY{üë àFY  3 è 31 óFzî ù; FüK ó<BÉî ü; FYF ŒFYë({Y<üQ 
î > XYFüX óF({üQ ó<B ; F {B(FŒFY<üQ1 ; î î Y den {çÉFü; FY ó<B ; F {çQ<çXF 
Œ{ü ; F )î ((< {{ü ; Fü ŒFYŒî FY9; FY QF; {{ü1 Fü XFQFü óFX{(<üQ FŒFüXùFF( 
Œ{ü FFü 1Œ1FAAzî î Q; X{Y<Fç1 A9üt ; {X 1QF1Œ{<( <K ; F ŒFYŒî FY; FY Œî Yî (<î zX XF 
óFX{(Fü Xî X <zFX óF; Y{Q Œ{ü ; F î àQFQFŒFü som, XFüÉ<B hij.bewijst, ; {X 
·; FÉF zFX werkelijke ó)(î üQ Œ{ü den afzender 'bij ; F {ç(FŒF; üQ XF 
boven Q{{X3 

Co \ î î Y " {X óFXYFçX ; F Œî î Y" FYàFü1 " F(ëF ; F YF<É<QFY ó<B É<)1z 
zî ù; X1 <K 3; F {{üKàY{ëF(<BëzF<; Œ{ü ; Fü vervoerder óFàFYëX Xî X Œ<Bç 
duizend (Y{üë àFY YF1<:1:<QFY3 

Vo3 , F z<FYóî ŒFü {{üQFQFŒFü óF; Y{QFü worden QF{)zX ÇóFXYFëë<üQ 
XF hebben î à ; Fü LY{üK)zFü frank, 3QFKXF(; î à vijf Fü zestig Fü FFü 
zÇ{(ç Yü<((<QY {> Qî ù; Œ{ü FFü QFz{(XF Œ{ü üFQFüzî ü; FY; ; ù<ÉFü; KXFü 
ç<Bü3 T<B ëùüüFü <ü F(ëF ü{X<î ü{(F > ùüX <ü Yî ü; F )<BçFYK î > QFÉFX 
" î Y; Fü3 

Artikel 2:3. 
U(ë óF; <üQ1 strekkende î > ; Fü ŒFYŒî FY; FY (F î üXzFççFü Œ{ü zijne 

{{üKàY{ëF(<BëzF<; î ç 0111 FFü · ({QFYF QYFüK Œ{KX p) KXF((Fü ; {ü ; <F1 
welke in ; <X Verdrag is óFà{{(; 1 <K ü<FX<Q en Œ{ü î ü" {{Y; F1 maar ; F 
ü<FX<QzF<; Œ{ü ; {X óF; <üQ zFFçX niet ; F ü<FX<QzF<; XFü QFŒî (QF Œ{ü ; F 
î ŒFYFFü9ëî > KX1 welke î ü; FY" î YàFü ó(<BçX {{ü ; F óFà{(<üQFü Œ{ü ; <X 
Verdrag. 

j (<_<AëF( NV3 
yo (ü ; F QF9w(({<(Aë1ü11 bedoeld 1ó<B ; F 1{1YX(9ëFëü Av Fü AQ1 ,k,an è ((1ë) 

YF)zXKŒî Y; FY<üQ XFYÉ{ëF Œ{ü ; F {{üKàY{ëF(<B()zF<Y(1 î à welken QYî ü; 
É<B î î ë KXFùüF1 K(F)zXK " î Y; Fü <üQFKXF(; î ü; FY ; F Œî î Y" {{Y; Fü Fü 
binnen ; F 1QYFüÉFü óF; î F(; ó<B m(<X \ FY; Y{Q1 

No (ü ; F 1QFŒ{1((Fü1 óF; 9î ) 9p; ó<B artikel AI 1 É<Bü ; F óFà{(<üQFü van zFX 
Œî Y<QF (<; eveneens Œ{ü Xî Fà{KK<üQ1 Éî ü; FY ; {X 1z<FY> F; F pFXK óFà{{(; 
<K î > XYFüX ; F 1àFYKî üFAA1 1; <9F FFü vordering ëùüüFü <üKXF((Fü1 î ç 
î > XYFüX zùü î ü; FYK)zF<; Fü YF)zXFü3 



CHAMBRE DES REPRESENTANTS [N• 11) Session de 1933-1934. 

Article 25.

1) Le transporteur n'aura pas Ic droit de se prévaloir des dispu 
sitions de la présente Convention qui excluent ou limitent sa res 
ponsabilité, si Ic dommage provient de son dol ou d'une faute qui, 
d'après la loi du tribunal saisi, est considérée comme équivalente 
au dol. 

2) Cc droit lui sera éga!mm:nt refusé :-i le dommage a été causé 
dans les mêmes conditions par un d1: ses préposés agissant dans 
I'exercicc de se:; Ionctious.

Article 26. 

1) La réception des bagages et .marcharuäses Bans protestation 
par Ic destinataire constituera présomption, sauf preuve contraire, 
que les march:,11di.sc,; on] été livrées en bon état et conformément 
au titre dt transport. 

2) En cas d'avarie, Ic destinataire doit adresser au rranaportcur
une protestatton immédiatement après .la découverte de l'avarie et, 
au ï)lus tard, dans un délai J<; tr.iis jours •(>om· les b,lgag-e~ et d•: 
sept jours pour le6 marchandises, à dater de leur .réception. En ras 
de retard, !a protestation devr.; être faite au ,plus tar<l dans ,!t's
quatorze jours ä dater titi jour nù -!.: baga-ge ou fa marchandise auront 
été mis à 6a disposition. 
3) Toute protestation doit être faite par réserve inscrste sur Ic 

titre de transport ou par un -autre écrit expédié dans le délai prévu 
pour cette ,protestation. 

4) 1-\ défaut de protestation dans les délais prévus, toutes actions 
contre Ic transporteur sont krt'cevah!l.'s, sauf 1c cas de fraude J;;
celui-ci, · 

Artêole 27.

En 1:a,; de décès du débiteur, l'action en responsablllté, dans les 
limites .prévues par •kt présente Convention, s'exerce contre ses 
ayants droit. 

Article 28.

1) L'action en responsabilité 'devra être portée, au choix du 
demandeur, dans Ic territoire d'une des Hautes Parties Contractantes, 
60H devant Ic tribunal du domicile <lu transporteur, du siègt! iprin 
clpal dé son exploitation ou du -fieu où il possède un établissement
,par le soin duquel k contrat a été conclu, soit devant ,1~ trföu,na•l du 
lieu de destination. 

2) La procédure sera réglée par la Ioi du trihuna·I saisi. 

Article 2~1.

1) L'action en responsabilité doit être intentée, sous ,peine dl'
déchéance, dans .Ic délai de deux ans il compter de l'arrivée à dcsti 
nation du jour oil I'aóroncf aurait dû arriver, ou <le l'arrêt du trans 
port. 

2) Le mode du calcul du délai est déterminé par Ia loi du tribunal 
saisi, 

Artikel 25.

1) Dl! vervoerder heeft niet het recht »ich k beroepen op de 
bepalingen van dit Verdrag, welke zijn aansprakeliikheid uitsluiten 
of beperken, indien -de schade het _gevolg -is van zijn opzet of van 
schuld zlinerziids. die volgens de wet Van den rechter, voor wien 
de vordering wordt aanhangig gemaakt, met opzet wordt gelijk 
gesteld. 

2) Dit recht is hem eveneens ontzegd, indien de schade onder 
dezelfde omstandigheden is veroorzaakt door een van zijn oneer
gesthikten, handelende in de uitoefening van zijn dienstbetrekking. 

Artikel 26.

1) De aanneming door den geadresseerde, zonder protest, van de
bagage en de goederen vesti,g·(. behoudens tegenbewijs, het vermoe
den, dat de goederen in goeden staat en in overeenstemming met het 
vervoerbewijs zijn afgeleverd. 

2) ln geval van beschadiging moet de geadresseerde protest doen 
aan tien 'vervoerder onmiddellijk na ontdekking van de beschadiging 
en uiterlijk binnen een termijn van 'drie dagen voor de ba-gage en 
van zeven dagen voor de goederen, te rekenen van· de aanneming. 
ln geval van ·vertraging moet het protest worden gedaan uiterlijk 
binnen veertien dagen te rekenen van den dag waarop de bag-age of
de goederen te zijner beschlkkinq zijn gesteld. 
3) Elk protest moet worden ingebracht door middel van een op 

het vervoerbewijs gesteld voorbehoud of door een ander geschritt, 
verzonden ibinnen den 'VOOr .d,a,t protest .a,alllgegev-en· termijn. 

4) Bij gebreke van ,protest binnen de voorgeschreven termijnen -is 
elke rechtsvordering tegen den vervoerder. niet ontvankelijk, tenzij 
in geval van bedrog van 'dezen. 

Article 30.

l) Dans les cas de transport régis par la définition du troisième 
alinéa de l'article premier, à exécuter par divers transporteurs suc 
ccssils, chaque transporteur acceptant des voyageurs, des bagages 
ou des marchandises est soumis aux. règles établies par cette Con 
vention, et est censé être une des parties contractantes du contrat 

· de transport, pour autant que ce contrat ait trait à la partie du 
transport effectuée sous son contrôle. 

2) Au cas d'un tel transport, h: voyageur 011 ses ayants -droit I1c 
pourront recourir que contre k transporteur ayant effectué le trans 
port au cours duquel l'accident ou le retard s'est produit, sauf dans 
le cas oil, par stipulation expresse, Ic premier transporteur aura assuré 
la responsabilité pour tout Ic voyage. 

3} S'il s'agit dt• bagages 0u de miarchandiscs, l'expéditeur aura 
recours contre Ic premier transporteur et Ic destinataire qui a ,te droit 
à la délivrance contre Ic dernier, et l'un et l'autre pourront, en outre, 
agir contre k transporteur ayrmt t•ffi:dul' Ic transport au cours duquel 
la ckstruction, la perte, l'avarie ou k retard se sont produits. Cvs
transporteurs seront solidairement responsables envers l'expéditeur
et k destinataire. 

Artikel 27. 

ln gcvi1I van overlijden van den schuldenaar wordt de rechts 
vordering terzake van de aansprakelijkheid binnen ode door dit 
Verdrag aangegeven grenzen ingesteld tegen diens rechtsverkri] 
genden. 

Artikel 28.

1) De rech tsvordering terzake van de aansprakclijkheir! moet ter 
keuze •va·n den eischer worden ingesteld binnen het gebied van een 
der Hooge Verdragsluitende Partijen, hetzi] vóór den rechter van de 
woonplaats van den vervoerder, van den ihoofdzetel van diens onder 
nerni ng of van de plaats, waar 1hij een bureau heeft, door welks zor.g 
de overeenkomst is ,gesloten, ,hetzÎj voor den rechter van de pl•aats 
van bestemming. 

2) De rechtspleging wordt :beiheersoht door de wet van den rccnter;
voor wien de vordering is a-anhan,g,i,g ,gema,a,kt. 

Artikel 29. 

1) De rechtsvordering terzake van de .aaneorakeliikheid moet, op
straffe van verval, worden ingesteld binnen een ,termij-n van twee 
jaar, te rekenen van de aankomst ter bestemming, of van den dag, 
waarop het Iuchbvaantujg ihad moelen aankomen, of van de onder 
breking van het vervoer. 

2) De wijze van de ,œrokening van den termijn wordt beheersoht 
door de wet van den rechter, voor wien de vordering is a•<1•111hangi·g 
gemaakt. 

Artikel 30. 

1) ln de gev-atlen da,t het vervoer beheersoht wordt door het 
gestelde in het derde il-id van artikel 1, en dat 'het bewerksteüigd moet 
worden aohtereerwolgeos door verschülenoe vervoerders, is ebke ver 
voerder, die reizigers, bagage of ,goederen aanneemt, onderworoen 
aan d\) in dit Verdrag gestelde tbeµa,lin,gen, en wordt ,hij ,geaoht een 
der partijen te zijn, die de vervoerovereenkomst hebben ,gesloten, 
voor zoover die overeenkomst 'beitr.ek,ki,11,g heeft op het deel wan het
vervoer, dat ander zijn toezicht is 1bG-w.enksteJ•U,gd. 

2) 1-n geval iv-ai1, zoodanig' vervoer' lhe'biben de reiziger of zijn recht 
verkrljgcnden enkel verhaal op den vervoerder, die het vervoer heeft 
bew-e1°kstehl.igd ,g-edu·ren<l·e ïhetwelk 1het -opgeva'I of de . vertragi•n:g 
plaats vond, behaêve -in, het geval, dat de eerste vervoerder 1bij uit 
drukkelijk bcdin,g de ·aanspra;kelij,kheid voor de ,ge,hœle reis ◊<P zich
heeft genomen. 

3) lndien het ;ba,g,aige of ,gol•cl:er,en, ,bet·rnM, ,heoft {ie afzender ver-
1lrn-a,! QP den eersten vervoerder, en de ,geadresseerde, die recht op
af,gifte heeft, 1heeft venhael tegen den 1l1aatste11 vervoerder, en belden
kunnen daarenboven den vervoerder a,ans-pr,eken•, die Illet vervoer 
'11-ccf.t bewcrkste;l,l+g;d, ,gedurende :hetweil1k de vemieHn,g, •het verlies, de 
bl'Sohad-igi-n1g of de vertraging ,pt,aats had. Deze vervoerders ziln
hoof<lelij,k aansorakeliik tegenover den -afac,nde.r en den geaoresseerde, 
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CHAPITRE IV. -·· Drsvosrnoxs REIXflVES 

Article :11.

HOOFDSTUK IV. 

BF.f'AI.INHFX w:r1-11-:1+ENDE ca,co:,lll1Nf.E[W VERVOE!~. 

Artikel 31.
1) Dans Ic cas de transports combinés dfectu~ en partie par air 

c.>t en partie par tout autre moyen d1.: transport, Ies stipulations Je
la présente Convention ne s'appliqueut qu'au transport aérien et si
celui-ci rèpond aux conditions de l'article ;,rentier.

!) ln .geval van gecombineerd vervoer, dat.plaats •heeft -gedeeltelijk
door de lucht en gedeeltelijk met cenig .ander middel van vervoer,
zijn de bepaliegen van <lit Verdrag enkel toepasselijk op ·het ,lucht 
vervoer, c11 dat slechts indien dit aan de voorwaarden van artikel 1 
beanrwo-rrrlt.

2) Rien dans la présente Cunvention • n'empêche !tes parties, dans 1 2) Geten ix,paling van dit Vcrdrng belet partijen om in ~--ml vau
k cas <le transports combinés,' d'insérer dans Ie titré transport i gecombineerd vervoer ;n het luchtvervoerbewiis voorwaarden np te
aérien des conditions relatives á d'autres modes <le transport, i! '. nemen betreffende andere wijzen van vervoer, op voorwaarde, dat de
condition que tes stipnlations dt: .la -présente Cnovcotion soient rvs- bepalingen van dit Vr-nirag voor wat betrcîr ·het Iuchwervoer worden 
pectèes en œ qui concerne -!e transport par air. in acht g-a,omen.

Cl-1 . .\PITRE V. -· 1>1sPn$ITIONS ,,{'NFR:>,I.E~ ET F;:-IAI.ES.

Artick 32,

HOOfDSTUK V. Al.<iE.',\EENE BEPALINGEN EN SI.OTBf.PALIN(iEN. 

Artikel 32.
Sont nu lies toutes clauses du contrat de transport et _toutes Nietig zijn alle bedingen in _ de vervoerovereenkomst en alle

conventions particulières antérieures au dommage par lesquelles k:: bijzondere overeenkomsten, geiroffon vóór het ontstaan van de
parties dérogeraient aux règles de la présente Convention soit par schade, waarbij de partijen van dt: bepalingen van dit Verdrag
unL, détermination dt la loi applicable, :,oit p:,, une modification de':' zouden afwijken, hetz ij door aaawij;dng var. een wet, die zou moe
règles de compétence. Toutefois, dans k iran~pr;rt des marchandises. ten worden toegepast, hetzij door een wijziging van de voor 
lts clauses d'arbitrage sont admises, dans les limites de la présente schriften betreffende de bevoczdheid des rechters. Echter zijn ten
Convention, lorsque l'.:irbitraie doit s'effectuer dans les lieux de corn- aanzien van het vervoer van goederen bedingen betreffende arbi
pétence des tr ibunaux orèvus á l'article 28, alinèa ! , lra;;e toegelaten binnen de grenzen van dit Verdrag, wanneer dt 

: arbltrage ,plaats moet fa,bbon -bi-nnen het rechtsgebied van de rech 
:1·1:-: •. bedoeld in artikel 28, eerste lid, 

Rien dans la -prést·ntc Convention m: peut ernpècher un transpor- Geen bopaling van dÎt Verdrag k11n een vervoerder beletten het
leur ,k refuser la conclusion d'un contrat de transport ou dl: formuler sluiten van een vervoerovereenkomst te wei,gerc-n of •rngehngcn te 
des règ-lcm.:nts qui ne sontpas en contradiction avec 11:s disp11:;itin11s treffen, wefke niet in tegenspraak zijn met de bepalingen van dit 
de la présente Convention. ! Verdrag. 

Article 33. Artikd 33,

Article 34. Artikel 34. 
La présente Convention n'est applicable ui aux transports aériens ! Dit Verdrag is niet van toepassing' op het internationale lucht-

internationaux exécutés à titre de premiers essais par des entre- · vervoer, dat bij wijze van eer:•ie proef door tuchtvaartondernemin
prises de navigation aérienne en vue de l'établissement de lignes gen wordt hcwerkstdJigd mei het oog op <ie vestiging van gere
régulières ,k navigation aèrienne ni aux transports effectués dans gulde lucht.!ijm:n, norh op het vervoer, dat in bijzondere ornstan 
des circonstances extraordinaires en dehors de toute opération nor- dighedcn buiten élke normale uitoefening van het luchtvaartbedri]f
male ù~ l'exploitation aérienne. plaats heeft.

Ar ticle :n. Artikel 35. 
Lorsque dans la présente Convention il est question de jours, il · Wanneer in dit Verdrag sprake is van dagen, worden kalender-

s'agit lil' jours courants el non de jours ouvrables. , ·dagen en nid werkdagen bedoeld.
Articl« 36.

La présente Convention est rédig~e en français en un seul exem
plaire qui restera déposé aux archives du Ministère des Affaires
Etrangères de Pologne, d dont une copie certifiée conforme sera
transmise par les soins du Gouvernement polonais au Gouvernement
de chacune des Hautes Parties Contractantes, 

Artikel 37.
1) Dit Verdrag zal bekrachtigd worden. De bekrachtigingsoor

konden zullen worden nedergelegd in de archieven van het Poolsche
Ministerie van Buitenlandsche Zaken;· dat van die nederlegging
kennis zal geven aan de Rcgeering van elke <Ier Hooge Verdrag
sluitende Partijen. 

2) Zoodra dit- Verdrag zal zijn ,bekr,aohtigd door vij,f der Hooge
Verdragsluitende Partijen, zal •het tusschen deze van kracht worden
op den negentigsten dag na de ·n<!dcr,leg,ging van de vij,fdc bekraohti 
gin,g. Daarna za,I het van 1kraoht worden tussohen de Hooge Verdrag
slui tende Partijen, die het ibekraohti g,d hebben, en de Hooge Verdrag
sluitende Partij, die haar oorkonde van bekraohti-ging zal neerleg.gen,
op den negentigsten dag nia die ne-dcrkg,gi·ng. 

3) Door de zor,g van de Regeering' van, de Poolsohe ,Ropuhliek zal
aan de Regeering -van etke der Hooge Verdragsêuitende Pantijen
de datum van in,werki.n,gtreding van dit Verdrag alsook de daturri
van de n.eder,leggilJcg van elke bokraohtigingsoorkunde worden mede 
gedeeld. 

Article 38. , A-rti,kel 38.
1) La présente Convention, après son entrée en vigueur, restera i 1) De toetreding tot dit Verdrag •11iij,ft, na zijn inwevki,ngfredin,g,

.ouverte à ,l'adhéw11 de tous les Etats. 1 voor aihle Staten openstaan.
2) L'adhésion sera effectuée par une notification adressée au 0011-1 2) De toetrediog heeft plaats door eene ken-nisgev- ing, gericht tot 

vernemen! de la République de Pologne, qui en fera part au Gouver- de Regeering der Poolsohe -Republiek, <lie daarvan mededeeilne doet 
ncrnent de chacune des Hautes parties Contractantes. aan de -Regeer,in,g van elrke der Hooge Verdragsluitende Partijen,

3) L'adhésion produira ses effets a partir du quatre-vingt-dixième: 3) De toetreding wordt van kracht van af den ncgentigsten d•ag
jour après Ia notifcation faite au Gouvernement de ,Ja République I na de aan de Regec,ring van de Poolsche •Repwbl-iek ,gedane •ken·nis-
de Pologne. gev,in,g, 

Article 37.
l) La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de rati

fication seront déposées aux archives du Ministère des ,Affai-res 
Etrangères de Pologne, qui en notifiera le dépôt au Gouvernement 
de chacune des Hautes Parties Contractantes.

2) Dès que la présente Convention aura été ratifiée par 'cinq des
Hautes Parties Contractantes, elle entrera en vigueur entre Elles le
quatre-vingt-dixiëme jour · après Ic dépôt de la cinquième ratifica
tion, Ultérieurcmcut elle entrera en vigueur entre les Mautes Parties
Contractantes qui l'auront ratifiée et la Haute Partie Contractante
qui déposera son .instrurnenr de ratificatlon ,le quatre-vingt-dixième 
jour après son dépôt.

3) Il appartiendra au Gouvernement d1: Ja République de Pologne
de notifier au Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contrac 
tantes la date de l'entrée en vigueur de :la présente Convention ainsi
que la date <lu dépót (.k chaque ratification.

Artikel 35. 
Dit Ver.drag is gesteld in de Fransche taal in één enkc' cxern

plaar, dat zal blijven berusten in de archieven van het Poolsche
Ministerie van Buitenlandsche Zaken, en waarvan een voor
eensluidend gewaarnierkt afschrift door de Poolsche Regeering
zal worden overgelegd. aan de Rcgecring van elke der Hooge_
\' erdragsluitende Partijen.
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Article 39. Artikc.-1 39.

1) Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra dénoncer la : 1) Elke. der Hooge Verdragsluitende Partijen kan dit Verdrag
présente Convention par une notification faite au Gouvernement de • opzeggen door eene kennisgeving, gedaan aan de Regeerir,g <Ier
la République de Pologne, qui en avisera immédiatement le gouver- · Poolsche Republiek, die daarvan onmiddeHijk mededeeling zal doen
nernent de chacune des 'Hautes Parties Contractantes. aan de Regeering van elke der Hooge Verdragsluitende Partijen.

. 2) La dénonciation produira ses effets six mois après !a notification 2) De opzegging wor(lt van kracht zes maanden na de· kennis- 
de Ia dénonciation et seulement â l'égard de la Partie qui y aura ,geving van de opzegging en enkel ten aanzien van de Partij, die
procédé. daartoe is overgegaan.

Article 40. Artikel 40.

1) Les Hautes Parties Contractantes pourront, au moment de la
signature, -du dépôt des ratifications, ou de •leur adhésion, déclarer
que l'acceptation qu'Elles donnent à la présente Convention ne
s'applique ,pas á tout ou partie de Ieurs colonies, ,protectorats, terri
toires sous mandat, ou tout autre -terrltoire soumis à '1eur souve
raineté ou à leur autorité, ou à tout -autre territoire sous suzeraineté.

1) De Hooge Verdragsluitende Partijen .kunnen ten tijde van de
onderteekening 'Van de nederlegging van de bekrachtig,h1gsoorkonde
of van haar •toetreding, verklaren, dat het aanvaarden van dit Ver
drag niet ,geldt ten aanzien van ,het -geheel of van een gedeelte van
hare koloniën, ,protectoraten of manöaatsgebieden, of eenig ander
gebied, onderworpen aan hare soevereiniteit of aan haar .gezag, of
ten aanzien van eeni-g ander gebied onder suzereiniteit.

2) En conséquence El•fes ,pourron,t ultérieurement adhérer séparé- 2) Dientengevolge kunnen Zij later, aldus los van haar oorspronke-
ment au norn -de tout ou partie tie leurs colonies, protectorats, terri- lijke verklaring, afzonderlijk toetreden voor het.geheel of voor een
toire sous mandat, ou tout autre territoire sournls à :leur souveraineté gedeelte van ,hare koïoniën, protectoraten, -mandaatsgebied or eenig
ou â Ieur autorité, ou tout territoire sous suzorainetè ainsi exclus de ander gebied, onderworpen aan hare souverelniteit of aan haar
leur déclaration originelle, gezag, of voor eenig ,gebied onder suzereiniteit.

3) Elles pourront : aussi, en se conformant à ses dispostions, 3) Zii kunnen- eveneens, overeenkomstig ,de ,Bepalingen van dit
dénoncer la ,présente Convention séoarément ou pour tout .ou partie Vcrdr,ag, hetzelve opzeggen afzonderlljk of <voor het geheel of ivoor
de leurs colonies, protectorats, territoires sous mandat, ou tout autre een gedeelte van ,hare koloniën, protectoraten, mandaatsgebieden, 
territoire sournisà 'leur souveraineté 011 ·à leur autorité, ou tout autre of eenigunder .gebied, onderworpen aan ,hare souvereiniteit of aan
territoire sous suzeraineté. haar gezag, of voor ee11~g ander gebied onder suzereiniteit.

' 
. . r . . . 

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura 1a faculté au plus Elke der Hooge Verdragsluitende Partijen ,heeft 4e bevoegëheid,
tôt deux ans après fa rnis« en vigueur de .Ja présente Convention <le maar zulks n-iet eerder dan twee jaar oa de inwerkingtreding van dit 
provoquer Ja réunion d'une nouvelle Conférence Internationale dans Verdrag, het bijeenkomen van een nieuwe Internationale Conferentie
Ic but de rechercher les améliorations qui ooûrraient être apportées uil te lokken, met ,het doel de verbeteringen na te -gaan, welke in dit
à la prèscnte Convention. Elle s'adressera dans ce but au Gouverne- Verdrag zouden kunnen worden .aangebracht. Zij zal zich te dien
ment de Ja République Française qui prendra les mesures nécessaires einde wenden tot de Regeering der Fransche Republiek, die de maat-
pour préparer cette conférence. regelen zal treffen noodig om die Conferentie voor te bereiden.

La présente Convention, faite à Varsovie, le 12 octobre 1929, Dit Verdrag; ,gesloten te Warschau, op den 12• October 1929, blijft
restera ouverte à la signature jusqu'au 31 janvier 1930. open voor onderteekeoing tot den 31" Januari 1930.

Artiolc 41.

Pour i' Allemagne :
(-) R. RICHTER.
(--) D' A. WEGERDT. 
(-) D1 E. Al.BRECHT.
(-) D' OTTO RIESE.

Pour I'Autriohe :

(-) STIWBELE.
(-) REIN0EHI..

Pour la Belgique

(-) BER~ARD DE 1.'t.SCAILI-E.

Pour les Etats-Unis du .BrésH

(-) AI.CIBIADES PEÇANHA.

Pour la Bulgarie :

Artikel 41.

Voor Duitsohiand :

(-) R. RICHTER.
(-) 0' A. WEGERDT. 
(-) D• E. ALBRECHT. 
(-) D· OTTO RIESE.

Voor Oostenrijk : 

(-) STROBEI.E. 
(-) REIN0EHL.

Voor België :

(--)_ 18ERNIIRD DE L'ESCAIU.E.

Voor de Vereenigde Staten van Brazilië

(-) AI.CIBIA0ES PEÇANHA.

•
Voor Bulgarije :

Pour la Chine

Pour le Danemark :

(-) L. INGERSLEV. 
(-) KNUD OREG!:.RSEN.

Pour l'Egypte :

Voor Ohi,oa

Voor Denemarken :

(-) L. IN0EH~LEV.
(-) KNUD ÜREGERSEN.

Voor Egypte :

Pour l'Espagne :
(-) SlLVI0 FERNANDEZ VALLIN, 

Voor Spanje :
(-) sn.vto FEllN,\NOt;ï, V /\LI.IN.
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Pour l'Estonie :

Pour la Finlande :

Pour la Prance :
(-) PIERRE-ETIENNE FLANDIN. 
(-) GEORGES R1PERî.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord : 
(--) A. H. DENNIS. 
(-,-) ORME CLARKE.' 
(--) R. L. .l'v\EGARRY. 

Pour le Commonwealth d'Australie :
(-) A. H. DENNIS. 
(-) ÜRME CLARKE. 
(-) R. L. MEGARRY. 

Voor Estland :

Voor Fipland :

Pour 1l'Union sud-africaine :
(-) A. H. DENNIS. 
(-) ÜRME CLARKE. 
(-) R. L. MF.GARRY. 

Pour !la Ré,pubI,iqUe 1heHénique :
(-) GEORGES C. LAGOUOAKIS.

Pour la Hongrie

Pour 1['ltail.ie :
(-) A. ÛIANNINI. 

Pour le Japon : 

(-) KAZUO NISHIKAWA. 

Pour la Lettonie :
(-) MARTIN NuKsA: 

Pour le Luxembourg :
(-) E. ARENDT. 

Pour ile Mexique

Pour ,J,a Norvège : 

(-) N. CH. ÜITLEFF. 

Pour les Pays-Bas : 

(-) WILLEM B. ENGELBRECHT. 

Pour tla Pologne : 

(-) AUGUSTE ZALESKI. 
(-) ALFONS KüllN, 

Pour ,l,a Roumanie : 
(-) GEORGES CRETZIANO.

Pour 11,a Suède :

Pour 1lia Suisse : 

(-) EDM. PITTARD.
(-) Dr P. HESS. 

Pour la Tchécoslovaquie : 

(-) Dr V. ÛIRSA.

Voor Frankrijk : 

(-) PIERRE-ETIENNE FLANOIN. 
(-) GEORGES RIPERT.

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland :
(-) A. H. DENNIS. 
(-) ÛRME CLARKE. 
(-) R. L. MEGARRY.

Voor het Commonwealth Austra1ii! :
(-) A, H. DENNIS. 
(-) ÓRME CLARKE.
(-) R. L. MEGÁRRY.

Voor de Zuid-Afrêkaansohe Unie : 

(-} A. H. DENNIS. 
(-) ORME CLARKE.
(-) R. L. MEOARRY.

Voor d!e Helleerssche :Republiek : 
(-) GEORGES C. LAGOUDAKIS.

Voor Hongarije :

Voor Itail.ië :

(-) A. ÜIANNINI. 

Voor Japan :
(-) KAZUO NISH[KAWA.

Voor Letland :
(-) MARTIN NUKSA.

Voor Luxemburg : 

(-) E: ARENDT.

Voor Mexi<:o :

Voor Noorwegen : 
(-) N. CH. ÜITLEFP. 

Voor Nederland :
(-) WILLEM B. ENGELBRECHT.

Voor Polerl :
(-) AUGUSTE ZALESKI.
(-) ALFONS KüHN. 

Voor Roemenië :
(-). GEORGES CRETZIANO,

Voor Zweden : 

Voor Zwitseiland :
(-). EDM. PlîTARD. 
(-) Dr F. HESS.

Voor Tsje<:,hoslowakîje : 
(-) Dr V. ÜIRSA,
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Pour ['Unton des Républiques socialistes soviétistes
(-) GEORGES K01'ZUBINSKY. 

Pour le Venezuela :

Pour la Yougoslavie
(--) Ivo DE ÛIULl,I.

PROTOCOLE ADDITIONNEL. 

Voor de Unie der Sociaëstlsche Sovjet-Republieken 

(~) GEORGES KOTZUBINSKY.

Voor Venezuela :

Ad Article 2.

Les Hautes Parties Contractantes se réservent le droit de déclarer
au moment de la ratification ou de l'adhésion que l'article 2,
alinéa premier, de la présente Convention ne s'appliquera pas aux
transports internationaux aériens effectués directement par l'Etat,
ses. colonies, protectorats, territoires sous mandat ou tout autre
territoire sous sa souveraineté, sa suzeraineté ou son autorité,

Pour l'Allemagne :
(-) R RICHTER,
(-) D0 A. WEGERDT. 
{-) 0" E. At.BRECHT.
(-) 0' !UR ÓTTO RIESE. 

Pour l'Autriche :
:-) 5TROllELE.
(-) REINOEHL.

Voor Joegoslavië :
(.-) IVO DE ÜilJLLI.

ADDITIONEEL PROTOCOL. 

Pour la Belgique
(-) BERNARD DE L'ESCAILLE. 

Pour les Etats-Unis du BrésJ.l
(-) ALCIBli\OES PEÇANHA.

Pour la Bulgarie

Ad Artikel 2.

De Hooge Verdragsluitende Partijen behoùden zich het recht voor
ten tllde van de bekrachti-~ing of van de toetreding te verklaren,
dat a,r:Hkel 2, 1 • ·lict, ván dit Verdrag niet van -toepasslng zal zijn op
het intemationale duchtv~rvoer, ibewer\l<stèm.gd rechtstreeks door
den Staat, zijne koloniêh, protectoraten, mandaatsgebieden of eenig
ander gebied onder zij ne souvereiniteit, zijne suzereiniteit of· ziin
gezag.

Voor Duitsohland :
(-) R.. RtCH'rER,
(-) Ü' A, WEGERDT.
(~) D• E. ALBRECHT. 

(--) DT IUR ÜTTO RIESE, 

Pour la Chine

Voor Oostenrijk :
(-) STROBELE.
(-) .REINOEHL.

Voor België :
(-) 1BERNARD DE L''ESCAÏLLE.

Voor de Vereensgde-Staten van Brazilië
(-) ALCIBlAOE',S PEÇANHA. 

Voor Bulgarije :

Pour :l,e Danernaok : 

(-) L. INGERSl,EV.
(-) KtiUD GREGERSEN.

Pour l'Egypte :

Voor Denemarken :
(-) L. INGERSLEV.
(-) -KNlJD ÜREGERSEN.

Voor Egypte :

Pour l'Espagne :

{-) SlLVIO PERNANDEZ "VALLIN. 

Pour l'Estonie :

Pour la Finlande :

Pour la France :
(-) PIERRE-ETIENNE FLANDIN, 
(-) GEORGES RIPERT.

Voor Spanje• :
{-) S1Lv·10 fF.RNANDEZ VALLlN,

Voor Estland :

Voor Finland 

Voor Fran1Jvrijk :
(-) PtEHRE-ETIENNE FLANDIN, 
(-) GEORGES RIPFlRT:
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Pour lá Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord : 

(-) A. H. 01:NNIS. 
(-) 'ORME CLARKE.
(--) R. L. Mf.GARRV.

Pour. ie· Commonwealth d'Australie : 

(-) A. H. DENNIS. 
(-) ÛRME CLARKE.
(-) R. L. ME<iARRY.

Pour l'Union sud-africaine
(-) A. H. DENNIS. 
(-) ÛR:\IF. Cl.ARKE.
{-) R. L MEtiARRV.

Pour fa République hellénique : 

(-) ÜEOnGF.S C. LAGOUOAKIS.

Pour la Hongrie

Pour I'Italie :

(-) A. ÜIANNINI. 

Pour le Japon :
(-;-) KAZUO NISHIKAWA.

Pour la Lettonie :
(-) MARTIN NUKSA.

Pour Ic Luxembourg : 

(··-) E. ARENDT. 

Pour le 1\\txiquc 

Po11•r 1:a Norvège : 

(-) N. CH. Drn.F.FF.

Pour les Pays-Bas :
(-) WILLEM 8. ENGEi.BRECHT.

Pour Ia Pologne : 
(-) AUGUSTE ZALF.SKI.
(-) ALFONS KUHN. 

Pour la Roumanie : 
(-) GEORGES CRF.TZIANO,

Pour la Suède :

Voor Oroot-Bnttanorë en Noord-Ienland
(-) A. H. DENNIS. 
(--) ÓRME CLARKE. 
(-) R. L. MEGARRY.

Voor het Commonwealfh Australèê
(-) A.· H. ÜF.NNIS.
(---) ·ÜRME CLARKE.
(-) R. L. ME0ARRY.

Voor de Zuid-Afrêkaansohe Unie : 

(--) A. H. ÜENNIS.
(-) ORME CLARKE.
(-) R. L. MEüARRY.

Voor de Heäeenecbe Repu1bLiek : 

(-) ÜEOROES C. LAGO~DAKIS.

Voor Hongarije : 

V oor lta:lië : 

(-) ·A. ÜIANNINI.

Voor japan :
(-) KAZUO NISHIKAWA.

Voor Letland :
(-) MARTIN NUKSA.

Voor Luxemburg : 

(-) E. Ä(lENÔT.

Voor Mexico

Voor Noorwegen : 

(----) N. CH. DlTLEFF.

Voor Nederland :
(-) WILLEM 8. ENGÈLBRECHT. 

Voor Polen : 
(-) AUGUSTE ZALFSKI. 
(-) ALFONS KüHN. 

Pour fa Suisse : 
(-) EDM. PlTrARD. 
(-) Dr F. HESS.

Pour la Tchécoslovaquie :
(-) Dr V. ÜIRSA.

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétistes
(-) GEORGES KOTZUBINSl<Y.

Pour Ic Venezuela : 

Pour la Yougoslavie
(-) Ivo DE G1uu.r. 

Voor Roemenië
(-) GE.ORGES CRETZlANO.

Voor Zweden :

Voor Zwitserland :
(-) EDM. PITTARD. 
(-) Dr F. HESS. 

Voor Tsjeohoslowaklie 
(-) Dr V. Ü!RSA.

Voor de Unie der Socialistische Sovjet-Repubkeken
(-) ÜEOROES KOTZ1.$1NSKY.

Voor Venezuela :

Voor Joegoslavië : 
(-) Ivo DE ÜIULLI. 
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